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Kuninga-zutud.

Kui ka käesolewa raamatu jutud „Ku
ninga juttude" nime kannawad, ei kõnele need 
wanad jutud ometiZ mitte üksi kuningatest, 
Maid ka kuninga poegadest, kuninga tütardest, 
ja tütarde wäimeestest, fiisIuninga perekon
nast üleüldse. Samasid juttusid leitakse 
meie rahwal rohkesti. Siia raamatusse on 
aga ainult wäike osa trükitud. Küll seisab 
suur kogu kuninga-juttusid tagawaraks, aga 
nende suuremast hulgast wõib liig selgesti 
tunnistada, et nad wõõraste rahwaste käest 
laenatud. Trükkimata jäänud juttusid lae
natud juttudeks nimetades, ei taheta sellega 
ometi weel ütelda, nagu oleksiwad selles 
raamatus kõik jutud päriselt meie esiwane- 
mate warandus. Ei, neisgi leiame enam 
ehk wähem laenamist. Siisgi on meie rahwa 
luule-wõim nende juttude kallal tööd teinud



ja neid oma kujusse ümber walanud. Sel 
põhjusel wõistwad laenuwärwilisedgi jutud 
selles raamatus aset leida.

Raamatu esimene trükk leidis lahkelt 
wastuwõtmist, nii et see kauplustest ammugi 
otsa saanud. Sellest teisest trükist on mitmed 
wähem tähtsad jutud wälja jäetud ja teised 
asemele pandud. Seda wiisi leiawad teise 
trüki tarwitajad raamatust mitu uut juttu. 
Teisi juttusid oleks raamatul weel paljugi 
juurde lisatud, kui mitte raamatu hinna ker
kimine sellele ettewõtmisele poleks takistust 
teinud.

Äratagu nende juttude lugemine kõik sule- 
mehi agaramale rahwaluule korjamisele! 
Kirjutatagu üles kõik kuninga-jutud, et edes- 
pidi neist täielik kogu wõiks saada, aga nii
sama hästi pandagu ka kõik muud manad 
jutud kirja.

M. J. Msen



1.
Kuvas kuninga tütar seitse paari past

laid ühe ööga ära kulutas.
J. Ekemann, Tapalt.

Üks kuningas andis korra oma riigi ametnikkudele 
teada: „Kes seda teab ütelda, kus minu tütar seitse 
paari pastlaid ühe ööga ära kulutab, see saab poole 
kuningriiki enesele ja minu tütre naiseks!"

See kuninga tütar kulutanud iga öösi seitse paari 
pastlaid ära. Küll püüdis kuningas seda asja teada 
saada, aga ei saanud. Sellepärast andis kuulutuse 
wälja ja tõotas rohket maksu.

Esiti katsusiwad suuremad riigimehed aru kätte 
saada, aga ei saanud.

Selle pääle tuli järg soldatite kätte.
Esimene soldat pidi kolm ööd wahtima. Kui 

soldat kolmel ööl teada ei saanud, kus kuninga tütar 
käis, pidi ta pääst ilma jääma. Sai aga soldat seda 
teada, siis oli poo! kuningriiki tema päralt ja kuninga 
tütar weel pääle kauba.

Soldat läheb õhtu kuninga tütre magamise tuppa 
wahtima, kuhu kuninga tütar öösel läheb.

Küninga tütar wõtab soldati lahkesti wasta ja 
annab talle hää käraka mmm, Soldat rüüpab wiina 
ära ja jääb selle pääle magusasti magama.
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Hommiku walgel ärkab soldat ülesse. Kuninga 
tütar magab rahulikult oma kvoodis, nagu et oleks 
midagi sündinud. Seitse paari pastlaid aga jälle ära 
kulunud.

Kuningas küsib soldati käest, kus tütar käinud. 
Soldat ei tea midagi wastata.

Teisel päewal seesama lugu. Kuninga tütar annab 
soldatile jälle wiina ja soldat jääb jälle magama. 
Hommiku jälle kuninga tütrel seitse paari pastlaid ära 
kulunud.

Soldat kaotab elu lootuse ära. Meel on mõni 
kopik raha taskus. Läheb kõrtsi aega wiitma. Teisel 
päewal peab muidugi surema. Nii on ju kuninga käsk. 
Ainult üks öö weel elada.

Soldat rüüpab kõrtsis wiina. Waatab ringi, 
näeb: üks sandikene istub kõrtsi pimedamas nurgas. 
Soldat wõtab wiinaklaasi, wiib sandile ja ütleb: 
„Rüüpa sina ka i Ega sinugi suu seina pragu ole!"

Sant rüüpab wiina ja ütleb! „Pojukene, mis 
liiku sa teed?"

Soldat wasta: „Mis liiku ma teen l Mind on 
kuninga tütre wahiks pandud. Pean walwama, kus 
kuninga tütar käib ja iga öösi seitse paari pastlaid 
ära kulutab. Ma ei saa aga seda teada. Kuninga 
tütar annab mulle õhtuti wiina. Wasta ei tohi tõr
kuda, peab wõtma. Aga igakord jään ma selle pääle 
magama. K)ks ööd olen ju walwanud, ainult üks öö 
on weel elada I Kui ma homme hommiku kuningale ei 
tea ütelda, kus kuninga tütar käinud, jään pääst ilma. 
Sellepärast katsun wrimast elupäewa kõrtsis rõõmsasti 
ära wiita!

Sant wõtab taskust kuiwanud leiwa koorukese, 
annab soldati kätte ia ütleb: „Kui kuninga tütar
sulle rotina annab, siis söö see leiwa kooruke wiina 
pääle. Siis ei jää sa magama, waid wõid ehk teadagi 
saada, mis sul tarwis teada!"
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Soldat tänab santi, rüüpab meel totuta ja annab 
sandile ka. On rotin ära joodud, siis läheb minema.

Õhtu läheb soldat jälle kuninga tütart walwama. 
Kuninga tütar annab jälle toimet nagu teistel õhtutel. 
Soldat aga närib sandi käest saadud koorukese rotina 
pääle. Wtskab enese nurka sirukile maha ja jääb 
wagusi. Und aga ei Lule soldatile enam pääle.

Tükk aega ootab soldat. Wiimaks läheb uks lahti. 
Kuninga tütar oma toatüdrukuga tuleb sisse, suur kimp 
pastlaid käes. Naeraroad kahekest soldatit, kes nurgas 
põõnutab. Arwawad, et soldat midagi ei näe.

Kuninga tütar töötab kimbu pastlaid kätte ja läheb 
uksest wälja. Toatüdruk kuninga tütre järel.

Soldat kohe maast ülesse, õue järele. Näeb: 
tüdrukud lähemad kuninga rohuaeda. Soldat silm
näol järele. Kesk aeda suure õunapuu alla jääroad 
tüdrukud seisma. Wõtawad puu otsast õuna, roiska- 
wad ülespidi Kohe mõlemad soldati silmist nagu tina 
tuhka kadunud.

Soldat ka puu juurde. Wõtab õuna, maitseb. 
Õunad toaga hääd. Soldat pistab mõne õuna tasku. 
Wõtab siis ühe õuna ja wiskab ülespidi, nagu tüdru
kud enne tegiwad. Ja näe imet: Soldat nägi kor
raga, et maa all oli. Ilus kruusitatud tee ees; kahe 
inimese jala jäljed tee pääl.

Soldatil aru käes, et tüdrukud siit toist läinud. 
Hakkab jälgede järele minema. Küll soldat sibab nii 
kui jalad jaksasiwad, aga tüdrukutest ei ole ikka muud 
näha kui jäljed. Ometi läheb edasi ja mõtleb: „Üks 
kõik, kuhu saan I Homme pean muidugi surema I 
Saagu, mis saab 1 Ühte kohta ikka wälja saan!"

Tüki aega sibab soldat, aga ikka paistab ees pool 
sirge tee. Ei hoonet ega muud sallesarnast. Hulga 
aja pärast näeb soldat ometigi hingelisi. Need on 
inimese sarnased.

Kolm meest kisuwad nii, et karmad lendaroad.
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Soldat läheb nende ligi ja ütleb: „Sõbrad, mis 
teil toiga, et nii tülitsete?"

Mehed jätawad kisklemise järele ja kisendawad 
ühest suust: „Oi kroonumees ! Seleta meie asi ära I 
Me ise ei saa sellega korda! Me oleme kuradid. 
Me pärisime ühe sugulase käest kolm asja: saapad, 
mis seitse penikoormat korraga astuwad; mütsi ja 
lina. Kes selle mütsi päha paneb, seda ei näe keegi. 
Ja kui see lina laua pääle lahutatakse ja üteldakse: 
lina kata lauda I siis on laud roogasid täis, üks kõik, 
missugusid soowid! Nüüd ei saa me aga lubagi wiisi 
toime. Igaüks tahab kõik need asjad enesele saada. 
Seda wiisi läheks küll lugu, et igaüks ühe asja saab, 
aga siis kaotawad asjad oma wäge. Ainult ühe käes 
peawad nad olema, siis teemad nad, mis nende kohus 
on. — Sina oled kroonumees. Mõista, kellele need 
asjad saamad ja me oleme rahul!"

Soldat kuulab nende juttu päält ja mõtleb: „Oh 
te lollid! Mitte üksgi teist ei pea neid saama. Ainult 
minule on need asjad omaksed 1"

Wõtab siis õuna taskust ja ütleb: „Kes kõige 
esiti selle õuna kinni püüab ja minu kätte toob, saab 
asjad enesele l"

Ütleb ja wiskab kuninga rohuaiast tasku pandud 
õuna ülespidi. Kuradid panemad tuule kiirusel jooksma. 
Õun kaob kohe nagu tina tuhka. Kuradid aga lõika- 
wad õuna järele.

Kui kuradid kadunud, paneb soldat kiiresti saa
pad jalga, mütsi päha, lina rasku. Hakkab minema. 
Iga sammuga jõuab seitse penikoormat edasi. Mõned 
sammud alles astutud, kui tüdrukutest möödas. Tüd
rukud lähemad küll imekiiresti edasi, aga soldot oma 
saabastega jõuab enam.

Wiimaks ei aita muu nõuu kui weab jalgu järele, 
et tüdrukutest ette ei jõuaks. Mõne korra istuwad 
tüdrukud maha, panemad uued pastlad jalga ja lähe
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mad jälle edasi. Soldatil imemüts pääs; sellepärast 
ei näe tüdrukud teda.

Natukese aja pärast jõuawad nad toreda maja 
juurde. Selle järele, mis soldat tüdrukute jutust aru 
sai, pidi see põrgu olema.

Toapoiss tuleb wasta, juhatab tudrukud tuppa. 
Wanapagana perekond wõtab tüdrukud hõisates wasta. 
Laud kallist rooga täis. Kuuluga tütar kohe sööma. 
Istub wauapagaua poja kõrwa.

Soldatil kõht ka ammugi tühi. Istub niisama 
lauda, aga ilma kellegi nägemata. Põrgulised panemad 
imeks, miks täna road laual nii kasinaks jääwad. 
Ei saa sugugi aru, kuhu suured liha päntsakad saamad.

Soldat sööb kõhu täis. Mõtleb : ega hüwa rooga 
iga päew saa.

Kuninga tütar räägib, et soldat teda wahtima 
jäänud. Soldat aga ei saada milgi kombel aru kätte, 
kus kuninga tütar käib ja seitse paari pastlaid ühe 
ööga ära kulutab. Ütleb teistele: „Homme saab
soldati pää otsast ära raiutud. Soldat on ju kolm 
ööd walwanud. Minu isa on aga ütelnud, et kes 
kolme ööga aru kätte ei saa, kus ma käin, see peab 
surema I"

Wanapagan ütlema: „Sa rääkisid soldatist. Kas 
tead, mul on ka soldatist!"

Kuninga tütar küsima: „Kus nad on? Ma olen 
juba nii mitu korda siin käinud, aga et ole üht 
ainustgi näinud I"

Wanapagan wasta: „Kas näed seda wäikest kasti 
sääl nurgas. See on soldatist täis I"

Kuninga tütar naerab: „Mis soldatid need on, 
kes sinna kasti mahnwad? Minu isal on nii suured 
soldatid nagu mina olen!"

Soldat mõtleb iseeneses: „Mis sina räbal nüüd 
ka minu kõrwal oled 1 Küllap need soldatid oleksiwad, 
kes aga sinu räbala sugused oleksimad l"
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Wanapagan wihastab, et kuninga tütar ta juttu 
ei usu. Läheb kasti juurde, hakkab wänta ringi ajama. 
Kastist kohe pisukesed mehed wälja. Need kasvavad 
kord korralt suuremaks ja on pea täie mehe suurused. 
Ja missugused mehed meel: kullatud mundrid seljas, 
kullatud mõõgad käes, kuldkiivrid pääs. Soldatil taha
vad silmad kustuda nende toredust nähes.

Iga kord, kui wanapagan wänta keerutas, tuli 
mitu tosinat soldatist kastist wälja. Wanapagan kee
rutas wänta teist pidi ju soldatid kadusiwad kõik jälle 
kasti.

Selle pääle ütleb wanapagan kuninga tütrele: 
„Kas näeb nüüd? Ses kastis on mul nii palju 
wäge, et terme maailma wõin ära wõita I"

Soldat mõtles: „Tuhat ja tuline! Niisugust 
kasti läheb just mulle tarvis. Mis ta siin põrgus 
vedeleb!" Tõuseb laua tagasi ülesse, võtab kasti 
kaenlasse, läheb uksest wälja. Wanapagan et näe
midagi.

Soldat kohe kodu poole kõmpima. Mõtleb ise: 
„Eks ma nüüd tea kuningale kõik ära rääkida, kus 
kuninga tütar oma seitse paari pastlaid kulutab. Minu 
asi läks hästi. Nüüd wõin igapäev ise kuningaks 
hakata. Süüa saan nii moodi, kudas ise tahan. 
Hääd saapad mul jalas, hää müts pääs. Kui see müts 
mul pääs, ei näe mind keegi. Wõin raha võtta igalt 
poolt, kuhu aga lähen. Päälegi mul veel tubli kast 
kaenlas. Säält saan kohe tuhanded soldatid korraga 
kätte i"

Nõnda mõteldes jõudis soldat sinna tagasi, kust 
esmalt tulema hakkas. Waatab ülespoole: ei redelit 
näha kusagilgi. Kudas nüüd maa pääle tagasi saab? 
Mõtleb ise: „Tühja kah! Ei märganud põrgust keele
kastet kaasa võtta. Oleksin võinud siin rüübata ja 
hääd nõuu pidada, kudas maa pääle pääseda."
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ü Nõnda mõteldes katsub soldat taskut. Leiab säält 
õuna. Wiskab õuna ülespidi. Ime kiirusega soldat 
kohe kuninga rohuaias tagasi, säälsamas, kus esmalt 
õunu wõttis.

Soldat wõttis aias suured saapad jalast ja pei
tis ära. Niisama ka oma kasti. Mütsi aga jättis 
oma kätte. Läks siis kuninga tütre kambrisse, wiskas 
sirukile ja ootas türdrukute tagasi tulemist. Hommikust 
ööd jõudsiwad tüdrukud tuppa tagasi.

Soldat tegi enese kõwasti magama. Noorskas 
nii, et akna ruudud põrisesiwad. Kuninga tütar lõi 
käega wasta reit ja ütles: „Oh sa waene soldat 1 
Täna su nupp wõetakse I Sa ei tea, mis su käest 
küsitakse l"

Soldat ärkab ülesse, õerub silmad unest puhtaks, 
ootab kuninga kutsumist. Ei pruugi kaua oodata. 
Juba kästakse kuninga ette astuda.

Soldat astub kuninga ette. Kuningal paljas mõõk 
käes. Malmis soldati pääd otsast ära raiuma, kui 
soldat midagi ei tea.

Kuningas soldatilt küsima: „Noh, kas tead nüüd, 
kus kulutas mu tütar täna ööse seitse paari pastlaid ära!"

Soldat wasta: „Jah, tean küll armuline kuningas Iя
Kuninga tütar kuulab ukse taga, hüüab: Ei ole 

tõsi I Ära usu, soldat waletab! Ta ei tea midagi. 
Magas kõige selle öö nii, et teine silm ei näinud teist I"

Kuningas arwab tütre juttu tõeks. Tõstab mõõga 
tahab soldati pääd otsast ära lüüa. Soldatil aga 
imemüts taskus. Lipsti müts päha. Kuningas tahab 
lüüa, aga soldatit näha kusagilgi. Waatab imekspannes 
toas. ringi, kuhu soldat jäänud.

Soldat aga ütlema : „Armuline kuningas I Luba 
mind ometi rääkida I Ma tean küll, kus kuninga 
tütar käis !"

Kuningas ütlema: „Kuhu sa kadusid ? Tule wälja, 
et ma sind näen. Räägi, nvž sa oled näinud.!"
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Soldat wõtab mütsi pääst, pistab tasku. Nüüd 
näeb kuningas soldatit enese ees. Soldat räägib siis, 
mis näinud. Kuningas kuulab, aga ei taha uskuda. 
Kuninga tütar tuleb sinna. Hakkab wasta waidlema, 
et soldat ei ole põrgus käinud.

Soldat kohe kuninga tütrele: „Ma tõin ju ometi 
selle kastigi ära, kelle seest wanapagan soldatist wälja 
wäntas I"

Seda kuuldes kuninga tütar ütlema: „Nüüd ma 
usun, et sa sääl olid. Ega sa muidu tea sest kastist 
rääkida. Sina see siis olidgi, kes liha ära sõi. Kudas 
sa ennast aga nägematuks tegid, sest ma ata ei saa?"

Kuningas kuulis nüüd soldati jutu tõe olewat. 
Sai selle üle wäga rõõmsaks. Lubas kohe poole 
kuningriiki soldatile, nagu enne oli tõotanud. Aga 
ka töist tõotust ei unustanud kuningas ära: Ütleb: 
„Ma lubasin seda wäimeheks wõtta, kes mu tütre 
jalakäimise kohta aru annab. Sina, soldat, oled seda 
teinud. Sellepärast saawad täna teie kihlused peetud!"

Kuninga tütar sellega rahul. Soldat oli ilus 
mees. Pääle selle oli ta meel kuninga tütre põrgu
liste wöimuse alt ära päästnud. Kuninga tütrel ei 
olnud enam tarwis põrgusse minna. Jäi niisama- 
suguseks inimeseks nagu teisedgi. Teda oli nõidusega 
pandud põrgus käima selle tõotusega, et kui keegi 
inimene teda põrgus näeb ja talle pärast seda ütleb, 
siis saab ta õelusest lahti. Nüüd oli nii sündinud. 
Kuninga tütar wõttis soldati kaelast kinni, tänas teda 
julguse eest ja lubas talle abikaasaks heita.

Õhtu peeti kuninga kojas toredad kihlused. Üle- 
mad ja alamad olrwad rõõmsad. Tantsiti ja tralliti 
kuni hommikuni.

Pulmapäewaks ei käskinud peigmees mingisugusid 
toitusid walmistada. Lubas ise kõik pulma road
muretseda.
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Päew enne pulmi kuningas wäimehele ütlema: 
„Kuule poiss I Mis tempu sa teed ! Homme on pul
mad, aga sa et ole weel mingisugust rooga lasknud 
muretseda. Hulk wõõcaid on kokku kutsutud. Mis 
sa neile ette annad?"

Wäimees wasta : „Ära muretse ühtegi I Küll ma 
kõik õigel ajal malmis muretsen!"

Kuningas ei saanud midagi aru. Armas, et road 
ehk kusagilt mujalt tuuakse.

Pulmapäewa hommikuks oliwad suured söömalauad 
toredate linadega ehitud ja ootasiwad roogasid.

Soldat läks linaga siuna, lehitas lina iga laua 
pääl ja ütles: „Lina, kata lauda! Kümme korda pare
mad road olgu laual kui kihluse ajal oliwad Iя

Kohe kümme korda paremad road laual kui kihluse 
ajal. Ja kõik kärmesti nagu wälk sääl.

Neliteistkümmend Päewa söödi ja joodi ühte lugu. 
Soldat söötis oma linaga tuhandisi.

Kesk pulma rõõmu toodi korraga sõnmuit, et 
waenlaue maale tunginud ja ühte lugu ligemale tulla. 
Kuninga wäimees wõttis põrgust toodud kasti kaenlasse 
ja ütles kuningale: „Lase olla, küll ma üksi waen-
lastega malmis saan."

Kuningas pidas wäimeest esiteks lolliks. Wäi
mees seletab aga, et ta üksi toaga hästi waenlastega 
malmis saab. Kuningas pidi wiimaks wäimehele järele 
andma ja wäimehe üksi waenlaste wasta minna laskma. 
Oli ju näinud, et wäimees mõnda imet teeb.

Wäimees läks oma kastiga waenlaste wasta, lõi 
nad oma soldatitega wiimseni meheni maha, wõitis 
Wõöra riigi ära ja pööris siis koju tagasi.

Selle püüle söödi ja joodi weel neliteistkümmend 
päewa. Siis läks noorpaar teisi riiki elama. Sääl 
elasiwad nad surmani toaga õnnelikult.

Imelik kast ja muud asjad kadusiwad aga pärast 
kuninga surma ära. пята* fu»|t.



2.

Walge karu.
O. Hintzenberg,/Tapalt.

Ühel kuningal ei olnud armsamat ajawiidet kui 
hobusid kaswatada. Tal olnud neid suur hulk. 
Hobusid peetud suwel selle tarwis tehtud aias.

Ühel hommikul läinud kuningas hobuseid waatama. 
Näinud: kõige parem hobune aiast kadunud. Wahid 
aga pole sugugi märganud, kudas hobune kadunud.

Järgmisel hommikul jälle hobune kadunud. Kunin» 
gas saanud wahtide pääle tigedaks.

Kuningal olnud kolm poega. Kuninga wanem 
poeg wõtnud nõuuks ise öösel hobusid walwama minna. 
Läinudgi. Öösel aga tulnud talle kange uni pääle. 
Jäänud magama. Ülesse ärgates jällegi hobune 
kadunud.

Teisel öösel läinud keskmine poeg aeda walwama. 
Seesama õnnetus. Jälle kadunud hobune ära.

Kolmandal ööl wõtnud kõige noorem wend 
nõuuks walwama minna. Wanemad wennad naernud. 
Ütelnud: „Kui meie seda ei näinud, kudas hobune 
ära kadus, sina seda ammugi ei saa näha I"

Noorem wend wõtnud tubli mõõga kaasa ja läinud. 
Oodanud õhtu tüki aega, kas keegi tuleb hobust waras- 
tama. Ei kedagi. Utti hakanud juba kallale lükkima.
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Noorem wend käinud ometi edasi, tagasi, waadanud 
taewa tähti ja hoidnud une enesest seda wiisi eemale.

Kesk öö ajal paugatanud äkisti maa sisse auk. 
Suur walge karu tulnud maa seest wälja. Karu 
kohe hobuste hulka. Wõtnud kõige ilusama hobuse 
kinni ja tahtnud maa alla tagasi minna.

Kuninga poeg seda nähes tõmmanud mõõga ja 
annud mõõgaga karule tubli matsaka. Silmapilk 
lasknud karu hobuse lahti ja karanud möirates august 
alla. Möiramise pääle tulnud teised wahidgi siuna. 
Kõik imestanuo seda suurt auku nähes.

Hommiku ütelnud noorem wend wanematele wenda- 
dele: „Lähme nüüd karule hobuse märgust kätte
maksma Iя

Ei wennad julge pimedast august alla minna. 
Noorem wend üksipäini minema. Wõtab enesele 
toidumoona ja sõjariistu kaasa ja läheb. Wennad 
lasewad noorema wenna köiega august alla.

All leiab noorem wend ilusa maailma eest. Hakkab 
siledat teed mööda edasi minema. Jõuab natukese aja 
pärast wasklossi juurde. Loss ütlemata ilus. Weel 
ilusam aga neiu, kes lossi trepil istub ja õmbleb. 
Noorem wend teretab neiut ja hakkab juttu ajama. 
Küsib: „Kas olete üht walget karu näinud? See
warastas minu isa aiast palju hobusid. Mina tahan 
karule nüüd selle eest lätte maksta I"

Neiu wasta: „See walge karu ongi haawatud. 
Karu elab siit meel tüki maad edasi minna. Sa 
teeksid mulle suurt meele hääd, kui selle karu tapaksid, 
mina olen selle karu wang 1 Enne ma siit pääle 
ilma ei pääse kui karu surma saab. Karu warastas 
mind maa päält, ehitas selle wasklossi, pani minu 
siia elama ja lossi hoidma. Löö karule nina pääle, 
küll karu siis surma saab I

Neiu annud nooremale wennale mälestuseks wask- 
muna.
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Noorem wend läinud edasi. Jõudnud tüki aja 
pärast hõbedase lossi juurde. See loss olnud palju 
ilusam kui waskloss. Lossi trepil istunud niisama 
neiu. Seegi olnud ilusam kui wasklossi neiu. Neiu 
ütelnud, et karu meel tüki maad kaugemal elada. 
Annud nooremale wennale mälestuseks hõbedase muna.

Jälle läinud noorem wend edasi. Juba jõuab 
tore kuld loss wasta. Lossi trepi pääl nii ilus neiu 
kui noormees weel iialgi ei näinud. Noormees 
teretab ja hakkab juttu puhuma. Neiu räägib, et 
walge karu tedagi ära warastanud. Ütleb, et walge 
karu weel wähe maad eespool olla. Parandada sääl 
oma haawu ja süüa hobuse liha. , Annab mitmed 
õpetused, kudas karu tappa. Kingib mälestuseks 
kuldmuna.

Noormees jälle edasi. Warsti paistis tore loss 
silma, mis walge karu elupaik oli. Lossi ligidal 
suur mägi tooma luid täis. Neid loomi oli kõik
walge karu warastanud ja nahka pannud. Walget 
karu ennast polnud wäljas näha.

Noormees läheb lossi trepist ülesse. Läheb esime
sesse tuppa; ei näha kedagi. Teise tuppa et ka 
kedagi. Kolmandasse: walge karu magab looma 
nahkadest tehtud asemel, suur werine mõõga haaw 
seljas. Tahab karule kohe mõõgaga pihta anda. 
Mõtleb aga: ei ole hää teist magades tappa. Hõikab 
korra. Juba karu tõusebgi ülesse. Tormab noore
mehe kallale. Noormees mõõgaga wasta.

Mitu korda puutuwad karu küüned noortmeest. 
Noormees wirutab karule mitu haawa. Korraga 
tuleb wasklossi neiu õpetus meelde. Wirutab karule 
nina pääle. £

Kuru kukub maha. Toss wäljas.
Noormees läks nüüd tuldud teed tagasi. Kutsus 

neiud kolmekesi kaasa. Lubas neid maa pääle tagasi 
toim. Läksiwad sinna kust maa Pääle Pääsis.
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Wanemad mennftb oodasiwad noorema toetuta 
tagasi tulemist. Winnasiwad neiud ükshaawal ülesse. 
Winnasiwad neiude hõbeda ja kulla ülesse. Noore, 
mat wenda ennast ei winnanud nad aga ülesse. 
Oimab teised noorema toetuta pääle kadedad.

Noorem wend sai seda nähes maga kurwaks. 
Läks ometi waatama, kas kudagi wiisi maa alt wälja 
et pääseks. Hulkus tüki aega edasi. Ei pääsmist 
kusagilgi.

Korraga kuuleb põõsas suurt kahinat. Läheb 
sinna näeb: suur uss wõitleb kulliga. Uss ennast
üsna kulli ümber mässinud. Noormees kohe kullile 
appi. Lööb ussi pää napsti otsast ära.

Kull raputab nüüd ussi enese küllest maha. Tänab 
noortmeest ja küsib: „Kudas wõin ma su häälegu
tasuda?"

Noormees sedamaid küsima: „Kas sa wõid mind 
maa pääle tagasi wiia?"

Kull wasta: „Wõin küll, aga tee on pikk. Muretse 
mulle tee moona. Ühe kõhu täiega ei jaksa ma maa 
pääle lennata. Mine natuke maad lõuna poole. 
Sääl on suured härja karjad. Tapa üks härg ära, 
toota nahk seljast, lõika liha tükkideks, mässi tükid 
naha sisse. Siis istu mu selga. Iga korra kui 
ma tagasi maatan, pead mulle tüki liha nokka pistma I"

Noormees läks tappis härja lõikas liha tükkideks. 
Istus siis kulli selga. Kull kohe ülesse maa pääle 
lendama. Waatas tihti tagasi. Iga korra pistis 
noormees kullile liha tüki suhu.

Õnnetuseks lõiganud noormees liha tükid ligi 
suureks. Kullil olnud neelamisega palju tegemist. 
Neelates wajunud kull iga korra tüki maad alla 
poole. Seda wiisi lõppes liha enneaegu otsa. Kulli 
kõht aga läks tühjaks. Kull waatas tagasi. Ei 
noorel mehel enam liha anda. Juba paistis maa

2
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päält walguse kuma. Kull tftitett oli nii nõrk, et
jälle alla poole hakkas wajuma.

Noormees ruttu mõõk kätte, tükk sääremarjast 
wälja, kullile suhu. Kull sai sest nii palju jõudu, 
et paari silmapilgu pärast maa pääle jõudis.

„Oleksid sa mulle kohe niisugust liha annud, 
oleksin sind poole rutemini maa pääle toonud I ütles 
kull. Laskis nooremehe seljast^ maha ja lendas ise 
jälle maa alla tagasi.

Kuninga poegadel oliwad maaalused neiud nii 
meele järele, et neid enestele tahtsiwad wõtta. Loot
nud seda wi>si ka nende warandust saada. Küll 
palunud neiud ka Päästjat maa alt ülesse minnata, 
aga menuett) pole seda palrnet kuulda wõtnud. Isale 
rääkinud wennad, et noorem wend maa all karuga 
wõideldes surma saanud.

Noorem wend saanud kuulda, et isa teda surnuks 
arwab ja wanemad wennad ta tagasi tulemist ei 
soowi. Läinud sellepärast ühe kingsepa juurde, haka
nud kingissepa õpipoisiks.

Wennad tahtnud kangesti ruttu pulmi ära pidada. 
Pruudid aga seisnud selle wasta. Katsusiwad aega 
wiirvitada. Palustwad peigmehi, et peigmehed neile 
niisugused kingad laseks teha nagu neil allilmas olnud.

Kutsuti kõige kuulsamad kingissepad, osteti kõige 
paremad nahad. Ei keegi osanud aga niisugusid 
kingi teha nagu neiudel altilmast tulles olnud.

Noorem wend kingissepa juures wõttis ühel päe- 
wal waskmuna lahti. Leidis waskmunast suure hulga 
imepisikest kingi. Walas kingad munast laua pääle. 
Kohe kingad päris kinga suurused. Pani munasse 
tagasi. Kingad jälle niisama pisikesed nagu ennegi.

Noorem wend kuulis, et kuninga pojad kingade 
tegijat otsiwad. Andis meistrile nõuu kingade tege
mist enese pääle wõtta. Meister ei tahtnud esiteks 
wõtta. Ei arwanud ennast nii osamaks. Poiss
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lubas ometi kingade tegemist oma pääle wõtta. Kohe 
läks nüüd kingsepp kuninga lossi ja kauples ennast 
kingade tegijaks

Kingsepale anti kõige paremat nahka. Lubati 
teisele palju palka, kui niisugused kingad teeb nagu 
soowiti. Ei saanud kingad hääd, ähwardati mehel 
pää otsast wõtta

Kingissepp läks kurwalt koju. Ütles õpipoisile: 
„Sinu süü kõik 1 Sina sundisid mind kingade tege
mist enese pääle tootma. Nüüd pean kingade pärast 
weel surema. Malmis mina neid küll ei oska teha!"

Poiss trööstis kingisseppa. Käskis selle kurwas- 
tuse pääle natuke magada. Kingsepp heitisgi ma
gama

Selle aja sees wõttis õpipoiss kingad munast 
wälja.

Kui kingsepp ülesse tõusis, andis õpipoiss 
kingad kätte. Ütles, et kingad juba malmis teinud.

Kingsepp imestas toaga õpipoisi osawuse üle. 
Läks kingi ära wiima. Waadati kingi. Just nii
sugused nagu taheti. Kingsepale anti hulka raha. 
Kingsepp rikas mees korraga.

Nüüd aga arwasilvad kuninga poegade pruudid, 
et niisugusid kleitisid tarwis nagu neil allilmas olnud.

Kuulutadi kõiges riigis, et rätsepale palju raha 
antakse, kui rätsepp niisugused ja niisugused kleidid 
teeb. Mitmed rätsepad katsusiwad õnne, aga keegi 
ei osanud niisugust kleiti teha

Kuninga noorem poeg hakkas oma hõbedast muna 
waatama. Leidis munast imetoredad kleidid.

Juba nõuu peetud. Tahtis kuninga poegade 
pruutide kleidi tegemist enese pääle wõtta. Läks, 
ütles, et tahab pruutidele kleidid teha. Antigi teisele 
kleitide jaoks paju kallist riiet.

Kingsepa õpipoiss wõttis hõbemunast kleidid 
wälja, wiis kuninga lossi. Pruudid proowisiwad
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kleitisid. Leidsiwad kleidid tooga hääd olewat. Kleidi 
tegijate onti hulk roho.

Nüüd hottasitoad pruudid nii toredoid lossisid 
himustama nagu neil maa all olnud.

Kuninga poegadel oli toaga raske pruutide tahtmist 
täita. Pidiwad siisgi täita katsuma. Muidu ei
oleks maaalused neiud neile mehele läinud.

Kutsutud kohe kõik ehitajad kokku toredaid lossisid 
ehitama. Ehitajatele lubatud palju raha, kui niisugu
sed ja niisugused lossid teeb. Kui ei, lubatud pää
otsast ära wõtta.

Terwest riigist korjatud kuldlossi tarwis kulda, 
hõbelossi tarwis hõbedat, wasklossi jaoks waske. Üksgi 
meister aga ei julgenud ehitust oma pääle wõtta.

Kingsepa õpipoiss wõttis oma kuldmuna lahti. 
Leidis kuldmunast kolm tillukest lossi. Sai kohe asjast 
aru. Läks linnast kohe wälja lagedale, walas ette- 
toaatlikult wasklossi munast wälja.

Silmapilk nooremehe ees tore suur waskloss, 
just niisamasugune nagu allilmas. Ainult neiu 
puudus lossi trepil.

Noormees pani käe wasta lossi. Kohe loss jälle 
pisike. Noormees pistis lossi munasse tagasi. Niisama 
tegi hõbelossi ja kuldlossiga proowi.

Kingsepa õpipoiss nüüd kohe kuninga lossi. 
Lubas lossid oma teha wõtta. Laskis kohad kätte 
näidata, kuhu lossid ehitada. Laskis wase, hõbeda 
ja kulla sina kokku wedada.

Teise ööse käskis aga kõik waranduse salaja jälle 
ära toim. Puistas siis lossid munast wälja lagedale.

Hommiku särasiwad lossid lagedal mitme wersta 
kaugusele. Palju rahwast jooksis kokku seda imet
roaatama. Tuli ka kuningas. Tuliwad kuninga
pojad ja poegade pruudid.

Lossid pruutidele toaga meele järele. Tahtsiwad 
lossi ehitajat näha.
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Hakati ehitajat otsima. Ei leitud kusagiltgi.
Pika otsimise pääle saadi meister kuldlossist 

kätte. Meistril needsamad riided seljas, mis siis 
seljas oliwad, kui walget karu käis tapmas.

Waewalt nägiwad pruudid, kuninga pojad ja 
kuningas ise lossi ehitajat, kui kohe ära tundsiwad.

Noorem wend wõttis nüüd kõige noorema neiu 
enesele, keskmine keskmise, wanem wanema. Peeti 
pikad pulmad.

Noorem wend andis wanematele wendadele kõik 
andeks, mis need paha teinud. Läks noorikuga kuld- 
lossi elama. Keskmine wend sai hõbelossi, wanem 
wasklossi.

Pärast kuninga surma sai noorem wend kunin
gaks.

Ei ole ta weel ära surnud, siis elab ta praegu 
alles ja walitseb oma riiki.

A. Hintzenberg'i suust.
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Kuvas hobune peremehe Poja kunin
gaks aitas.

F. W a l t s. Kreenholmist.

Iibel rikkal peremehel oli kolm poega. Kaks та- 
nemat poega pidasiwad end targemaks ja nooremat 
rumalamaks, aga noorem ei olnud sellepärast rumal 
sugugi.

Korra juhtus, et nende näljad tootja pääl kõik 
olitoad ära sõkutud. Isa ütles toanemale pojale: 
„Mine sina täna ööse toalwama I Waata hoolega, 
kes seda kurja teeb I*

Wanem toeni) läks. Wõttis kaks pudelit rotina 
kaasa, kutsus sõpragi I „Tule täna ööse minule seltsiks!"

Sõber tuli. Nad sõimad ja jõiwad. Wäsimust 
tundes heitsiroad mõlemad magama. Hommiku ülesse 
tõustes oli kõik rotti ära sõkutud.

Läks koju rääkis isale: „Mina roalroasin pooleni 
ööni, aga siis tuli minu pääle nii raske uni, et ma 
enam ei wõinud üleroel olla. Ma jäin magama. 
Hommiku ülesse ärgates oli roili kõik ära sõkutud I

Isa ütles: „Ma näen, sa oled hooletu olnud l"
Ütles keskmise pojale: „Täna pead sina walroama 
minema. Waata aga, et sa magama ei jää I"

Keskmine poeg läks. Tegi niisama nagu wanem 
roent). Ülesse ärgates oli jällegi kõik wili ära 
sõkutud.
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Rääkis hommikul lugu isale. Isa tõreles ja ütles: 
„Te olete mõlemad hoo etud olnud!" Siis ütles 
nooremale pojale: „Nüüd on sinu kord minna. Waata 
sa aga paremini järele kui su wennad!"

Noorem poeg läks õhtuwalwama. Wõttis tühja 
pudelr kaasa. Tahtis sellega külma mett tuua, kui uni 
pääle tuleb.

Kesköö ajal hakkasgi kange uni pääle tulema. 
Noorem wend läks hallikale, pesi silmi külma Meega 
ja pani pudeligi külma mett täis. Tahtis seda juua 
kui uni jälle pääle tuleb.

Uni tuligi warsti jälle pääle. Noorem wend jõi 
pudelist külma mett jct uni kadus warsti ära. Selle 
pääle näeb: hobuse kari tuleb põllu pääle toitja sõk- 
luma. Hobused ütlemata ilusad. Walwajal wäga 
kahju, et päitsid kaasas ei olnud. Oleks päitstega 
ühe hobuse kinni püüdnud. El taha ometi õnne katsu
mata jätta. Läheb tasa hiljukesi lõige ilusama hobuse 
juurde ja kargab äkistl lakast kinni. Käes ongi. Tei
sed hobused seda nähes kõik jooksma.

Ilus hobune aga hakkab paluma ; „Lase mind lahti. 
Ma annan sulle kolm hobust enese asemele 1" |

Noormees selle kaubaga rahul.
Ilus hobune hirnuma Kohe kolm hobust tagasi. 

Kaks ilusat täkku, kolmas aga mana lombak. J
Noormees wiis hobused koju, pani talli, heitis 

ise magama. Hommiku läksiwad wanemad wennad talli 
ja nägiwad kolm hobust tollis Wanemad wennad kohe 
aru pidama, kudas hobusid noorema toitma käest kätte 
saada.

Isa tuli talli juurde. Kuulis nende nõuu. Üt
les kohe; „Seda on noorema wenna usinus teinud. 
Te ei wõi neid hobusid saada!"

Wennad wasta : „Ega me neid tahagi I Me ütle
sime muidu nii!"
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Ühel peieroal oli aga kaks ilust hobust tallist ka- 
dunud. Noorem wend hakkas seda nähes nutma. 
Mana lombak hobune aga ütles: -Noormees, ära
nuta! Anna mulle kolm päeroa hästi süüa ja istu 
siis mu selga. Siis oleme enne laadal kui su wennad. 
Sinna on su wennadgi läinud I"

Noorem wend söötis kolm päeroa lombakat hoo- 
lega. Istus siis selga. Lombak pühkis nagu tuul 
minema. Sai enne laadale kui wennad.

Wanemad wennad kutsusiroad noorema roentta kohe 
kõrtsi, kui teda laadal nägiwad. Sõimad ja jõiroad 
ühes koos. Läksiroad siis wälja ja piftsiroad salaja 
minema. Lombak aga lõi seda nähes ninaga wasta 
kõrtsi akent.

Noorem läks wälja. Nägi kohe, et wennad jäi
tegi hobustega minema pannud. Istus lombaka selga, 
kihutas järele. Sai kätte. Wõttis hobused nende käest 
ära, wiis laadale, müüs kuninga tallmeistrile selle 
kaubaga, et ise nende toitjaks saab wõetud. Ütles, 
et need hobused muidu ei seisa, kui ta lombakaga 
nende juures et ole.

Selle kaubaga oldi rahul.
Noormes hakkas lombakaga kuninga liuna minema. 

Tee pääl nägi ühe ilusa sule. Tahtis seda ära wõtta. 
Lombak aga ütlema: .Ära wõta 1 See sulg teeb 
meile palju waewa I Kui selle sulega korra kusagile 
lehwitad, jääb asi kohe ilusaks 1"

Noormees wõttis sule ometi kaasa.
Kuninga tallis olles sai kuninga käest alati kiitust, 

aga endine tallmeister laitust. Sellepärast hakkas edine 
tallmeister lugu hoolega tähele panema. Tahtis näha, 
mis teine oma hobustega teeb. Nägi: lombaka peremees 
tõmbab paar korda ümber hobuse pää sulega ja hobune 
kohe puhas ja ilus.

Tallmeister warastas sule ära ja wiis kuninga
kütte.
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Kuningas kutsub noore mehe kohe enese juurde. 
Ütleb: „Muretse mulle see lind, kelle sulg see on I
Muidu löön ma sü pää otsast ära!"

Noormees läks talli lombaka juurde. Rääkis lom
bakale oma häda.

Lombak kohe ütlema: „Eks ma ütelnud sulle:
ära wõta seda sulge l See toob meile palju waewa! 
Selle linnu peame siisgi kätte saamal" Mine, küsi 
kuninga käest waat magusat (mett) ja waat pigi. 
Siis sõidame teise kuningriigi metsa. Sinna pane
magusat maha ja wala pigi ümberringi. Tulewad 
linnud sööma, jääwad kohe pigi sisse kinni. Siis
wõta kõige ilusam kinni ja wii kuninga kätte!"

Noormees tegi nõnda. Sai linnu kätte. Wiis 
kuningale.

Kuningas ütlema: „Nüüd pead selle kuningriigi 
tütre ära tooma, siis oled minu teenistusest prii!"

Noormees läks talli. Rääkis lugu lombakale.
„Lombak ütlema: „See on raske töö. Teda wal- 

wawad kaks neitsit. Nendega käib ta iga hommiku 
ujumas! Kui sinna jõuame, peida ennast kõrkjasse. 
Tulewad nad sinna, siis karga keskmise külge kinni. 
Selle pääle hüüa mind, hüppa mu selga ja sõida kojuI"

Noormees tegi nõnda nagu lombak õpetas. Tõi 
kuninga tütre kuningale.

Kuningas ütlema: „Nüüd oled sa minu teenis
tusest prii. Aga mis minu pruut käsib, pead sa wii- 
bimata täitma !"

Kuninga tütar kohe käskima: „Mine minu koju, 
too minu sõrmus ära!"

Noormees läks lombaka juurde ja rääkis, mis teda 
kästud teha.

Lombak ütlema: „Sõrmust on raske kätte saada.
Kuninga tütre wanemad ja õed hoiawad sõrmust hoo- 
lega! Nad teawad, et tütar sõrmuse järele saadab. 
Kätte peame sõrmuse siisgi saama. Teeme nii. Wõta
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mitut paremast kõrwast waiku. Siis saad sa kassiks. 
Kass wõib alati inimeste sekka pääseda ja niisama 
ka kuninga tubadesse. Sõrmus seisab toas karbis. 
Too sõrmus säält ära. Ühtlasi roota ka kuninga kõige 
paremad riided kaasa. Siis ei ole enam tarwis teist 
korda nende järele minna. Kui need asjad käes, roota 
minu pahema kõrroa waiku. Mu pahema kõrwa waik 
teeb jälle inimeseks!"

Noormees tegi sida wiisi. Sai sõrmuse ja riided 
kätte. Wiis need kuninga tütrele.

Kuninga tütar aga ütlema: „Nüüd pead mu isa
kuningriiki minema ja minu kaksteistkümmend mära 
ära tooma I"

Noormees jälle lombaka käest küsima, kudas neid 
kätte saava.

Lombak ütlema: „Wõta wanker ja pane waat
pigi ja waat takku pääle. Siis lähme sinna järwe 
äärde, kus need hobused joomas käiwad. Sa pead 
mind takkudesse mässima ja ära pigitama, nii et mind 
ära ei tunta. Neid märasid walwab kuningas suure 
hoolega.

Noormees tegi nõnda nagu lombak õpetas.
Kuningas aga tuli noortmeest takistama. Lom

bak tuli noorele mehele ometi appi, ajas kuninga 
järwe ja päästis hobused kuninga käest lahti. Siis 
tuli lombak järwest wälja, märad järel.

Noormees wiis märad kuninga tütre kätte.
Kuninga tütar kuninga käsu pääle jälle nõudma: 

„Lüpsa nüüd need märad ära ja pane piim suurde 
katlasse keema. Kui piim keeb, siis karga ife katlasse. 
Selle pääle oled minu teenistusest lahtl 1"

Noormees rääkis lugu lombakale.
Lombak ütlema: „Kuningas tahab sinust lahti

saada. Aga pole toiga 1 Mine, too suür pada tolli 
ja hoia märade aö Iм
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Kui noormees paja mära alla pani, kargas lom- 
bak mära turja kinni. Kohe jooksis piim sorinal. Nii 
tegi lombak kõigiga. Pada sai täis.

Lombak kohe ütlema! „Pane pada tulele; aja 
piim keema! Kui kuninga tütar sisse käsib minna, 
siis ära mine kohe. Ütle: Lubage lombak siia tttlla. 
Ta peab mu otsa nägema! Kui ma tulen ja ninaga 
üle paja tõmban, karga sisse. Siis ei ole enam toiga, 
waid piim teeb sind koguni ilusaks!"

Noormees tegi nõnda nagu lombak õpetas. Kargas 
patta, läks kohe palju ilusamaks kui enne.

Kuningal seda nähes kohe tahtmine ka ilusaks 
saada. Kargas ka patta. Keew piim kõrwetas aga 
kuninga silmapilguga ära.

Noormees wõttis kuninga tütre enesele naeseks ja 
elas kuninga tütrega wäga õnnelikku elu.



4.

Kuninga poeg lendamas.
[$. Kuusik, Amblast.

Muiste oli ühel kuningal kaks seppa, kes kunin
gale alati tööd tegiwgd Ühet päewal läkfiwad sepad 
sellepärast riidu, kumb neist kuninga meelest armsam 
on. Peksiwad esmalt teine teist ja laksiwad siis kunin
gale tüli asja kaebama.

Kuningas kuulas nende tüli lugu ja ütles: „Minge 
koju ja tehke mulle uut moodi asjad. Tehke niisugu
sed asjad, mis enne meel ei ole nähtud. Tooge need 
asjad kolmandal päewal mu kätte. Siis ma ütlen 
kumb teist mu meelest armsam on!"

Sepad laksiwad koju, hakkasiwad tööle. Tegiwad 
asjad malmis, läksiwad kolmandal päewal kuninga 
juurde tagasi.

Kuningas läks seppadele õue pääle wasta. Küsis 
kohe, mis uudist sepad toomad.

Esimene sepp wõttis töö kaenla alt wälja. Weni- 
tas ühest kohast, wenitas telest kohast, sai wene.

Kuningas sedamaid küsima: „Kas selle wenega 
wõib ka mere pääl sõita?"

„Küllalt Iя wastas sepp. Läks kuningaga silma- 
pilk mere äärde. Tahtis näidata, kudas paadiga 
sõidetakse.
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Mere ääres pani sepp paadi kaenlast maha, lahu- 
tas laiale, lükkas mette, sõitis paadiga mööda merd.

Kuningas oli mäga rõõmus niisuguse paadi üle. 
Seda mõis kokku panna, kaenlasse wõtta ja ühest kohast 
teise toim.

Kuningas küsis teise sepa käest: „Mis uudist
sina tood?"

Teine sepp pani ka oma töö rohu pääle maha. 
See oli toru moodi asi.

Kuningas küsima: „Mis riistapuu see on?"
Sepp wasta: „Selle riistapuuga wõib ülewal

pilwede pääl käia I"
Kuningas pani sepa juttu naeruks. Ütles sepale: 

„Mine parem põrgu ja näita wanapaganale oma lenda
mise märki! Mina seda näha ei taha I"

Seppipani töö jälle kokku ja hakkas koju minema. 
Tee pääl tuli kuninga poeg masta.

Kuninga poeg küsima: „Sepp, mis sul kaenla 
all on?*

Sepp jutustas kuninga pojale oma lugu. Ku» 
ninga poeg palus lendamise märki näha.

Sepp näitas. Rääkis ühtlasi kuninga pojale, et 
selle masinaga pilwede pääle wõib lennata.

Kuninga pojal kohe kange himu pilwede pääle 
lennata. Palus sepa käest riista natukeseks ajaks 
enesele.

Sepp lubas. Tegi riista lahti. Kuninga poeg 
istus pääle. Lendas warsti ülesse taewa alla.

Kuningas pani esiti poja taewa alla lendamist 
wäga imeks. Kui aga poeg silmist ära kadus, hakkas 
kuningas seppa manduma. Ütles sepa nõia olewat. 
Laskis mehikese mangi panna.

Kuninga poeg lendas ikka edasi. Ei osanud aga 
sõiduriista maha lasta. Sõitis terme päema otsa. 
Wiimaks sai aru kätte. Hakkas sõiduriista kohe alla 
laskma. Nägi suure linna enese all. Laskis linna
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ligidale sõiduriista maha wajuda, pani kokku, läks 
linna teenistust otsima. Ei julgenud isa juurde enam 
tagasi minna.

Sai kingissepa õpipoisiks. Oma sõiduriista mäs
sis lina sisse. Pani hoolega marjule, et keegi et näeks.

Abel päewal läks kuninga poeg kingissepa Pojaga 
linna käima. Nägi linna serwas suure torni. Torn oli 
õige kõrge. Ülemistel akendel oliwad raudtrellid ees.

Kuninga Poeg hakkas pärima, mis torn see on. 
Kingissepa poeg rääkis, et selles tornis kuningas oma 
tütart mängis pidada. Isa tahta tütart sellele mehele 
panna, keda tütar et tahta.

Kuninga pojal kohe kange himu südames kuninga 
tütart waatama minna. Tõusis öösi tasakesi üles, 
wõttis lendamise märgi, läks torni juurde. Tegi 
lahti, astus sisse, lendas torni akna alla. Koputas 
tasakesi akna pääle.

Kuninga tütar tegi akna lahti. Hakkas rääkima. 
Kaebas oma wangipõlwe. Kuninga poeg trööstis 
kuninga tütart. Lubas teise õhtu jälle waatama tulla.

Kuninga tütar rääkis, et isa teda sundida ühele 
manale kuningale mehele minema. Tema ei tahta 
aga seda. Wägew nõid käia teda iga päew kiusamas. 
Sundida isale järele andma.

Teisel õbtul läks kuninga poeg jällegi kuninga 
tütart waatama Kuninga tütar istus akna all ja
kaebas nuttes oma häda.

Kuninga poeg lubas nõuu otsida, kudas teda mangi- 
põlwest päästa.

Nii käis kuninga poeg seda kuninga tütart mõnda 
aega tröötimas. л

Ühel päewal nägi aga nõid kuninga tütre juurde 
tulles akna pääl tolmusid jälgi. Küsis kohe, kust 
need jäljed sinna saanud. Kuninga tütar kogeldas. 
Sest sai nõid aru, et keegi kuninga tütart maata- 
Mas käinud.
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Nõid läks, rääkis lugu kuningale. Kuningas sai 
wibaseks, lubas tütre tuleriidal ära põletada. Nõid 
seisis selle wasta. Ütles: .Ennem püüame selle sala- 
käija kinni. Siis saame näha, mis elukas see on!"

Teisel õhtul läks nõid kuningaga seltsis tornis- 
käijat waritsema. Kuningas wõttis pääle selle meel 
kaks iugewat meest kaaia. Pani tütre teise kambri 
kinni, ise aga jäi külalise tulekut ootama.

Nõid määris akna laua nõia salmiga ära. Kui 
keegi sinna pääle astus, pidi ta kinni jääma. Seda 
wiisi lootsiwad säälkäija kätte saawat.

Kesköö jõudis kätte. Kuningas ja nõid nägiwad 
akna taga musta kogu. Keegi astus akna pääle ja 
tahtis pääd aknast sisse pista.

Nõid rõõmu pärast hüüdma: „Wõtke ta kinni.
Näe, sääl fee kelm ongi I"

Kuninga poeg pistis seda kuuldes putku. Ainult 
king jäi akna pääle nõia rohu külge kinni.

Kuningas wõttis südame täiega kinga kätte; nägi 
kinga talla küljes kullatud kirjatäht. Kuningal kohe 
hää nõuu meeles. Laskis teisel päewal kinga hästi 
käidawasse kohta ridwa otsa ülesse panna. Sääl nägi 
kinga igaüks, kes mööda läks.

Korra juhtus kingissepa poeg jäält mööda minema. 
Jäi imestades seisma ja ütles: .Kust meie õpipoisi
king siia saanud 1“ Waht kuulis seda. Läks, rääkis 
kohe kuningale.

Kuningas saatis kingissepa juurde otsima. Leiti 
õpipoisi moodi alt teine niisamasugune king. Seda
maid wõeti õpipoiss kinni ja pandi kuninga tütrega 
ühte wangihoonesse. Kuningas lubas neid mõlemaid 
nädali pärast tuleriidal ära põletada.

Kingissepa pojal oli maga kahju, et kingast oli 
rääkima hakanud. Kingissepa poeg nuttis õpipoisi 
õnnetuse pärast. Läks kuninga juurde, palus luba 
õpipoissi wangitorni waatama minna. Kuningas lubas
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seda- Kuningal hää meel, et kingissepa poeg kurja
tegija ülesse annud.

Kuninga poeg oli wangitornis wäga kurb. Ei 
teadnud, mis tegema hakata. Kingissepa poega nähes 
tuli kohe hää nõvu meelde. Palus, et kingissepa
poeg koju läheks ja aluskoti seest ühe kompsu ta
kätte tooks. Keelas aga kõwasti ära kompsu tee pääl 
lahti wõtta. ,

Kingissepa poeg lubas. Tõigi teisel päewal kompsu 
kuninga poja kätte.

Ärapõletamise päew jõudis kätte. Palju rahwast 
tuli kokku waatama, kudas kuninga tütar ja kingissepa 
õpipoiss ära põletatakse.

Wangid toodi waugitornist wälja, wiidi tuleriidale.
Riit pisteti alt põlema. Kuninga poeg wõttis

lendamise masina lahti, astus kuninga tütrega sisse,
tõusis lendu Kõik jäiwad, suud lahti lugu waatama.

Enne kui wahid mõisiwad keelda, oliwad ju nii 
kõrges taewa all, et keegi enam kätte ei saanud. Pea 
kadusiwad ka waatajate silmist.

Kuninga poeg jõudis kuninga tütrega ilusasti isa 
koju tagasi. Stumttga poeg wõttis kuninga tütre enesele 
naeseks. Pidas toredad pulmad ära.

Kohe laskis kuningas sepa wangist lahti. Oli ju 
sepp ilma süüta küll wangis kannatanud.



5.

Kudas karjapoiss kuningaks sai.
J. Karu, Pärnust (Helmest).

Ühel karjapoisil olnud wäga wali peremees. Peks
nud alati karjapoissi. Karjapoiss saanud enam peksa 
kui leiba.

Korra kadunud õhtul karjasel lehm ära. Küll 
otsinud lehma, aga ei leidnud. Ei julgenud koju 
minna. Teadis julgesti, mis palk kodu ees ootab. 
Siisgi ei wöinud parata. Ajanud karja koju. Pe
remees leidnud kohe, et üks lehm kadunud. Tõm
manud poisi kinni ja peksnud hirmsasti. Kui küll » 
arwanud olewat, saatnud poisi ilma söömata metsa 
lehma otsima.

Poiss läinud metsa. Kõndinud metsas nuttes 
edasi, tagasi. Wsimaks tulnud poisile hall manamees 
watzta. Manamees kohe küsima: „Miks sa nutad
pojuke I*

Poiss rääkinud ära. et tal lehm kadunud. Saa- 
nud sellepärast juba peksa ja et tea, kui palju meel saab.

Manamees warsti trööstima : „Ära nuta, pojuke l 
Tule minule karjaseks I Ma annan ilusasti süüa. 
Mul wähem kari, sul parem elul"

Poiss kaubana rahul. Läinud manale mehele 
karjaseks.

3



34

Nad käinud esiti ikka metsa mööda edasi. Wii- 
maks jõudnud ühe lageda koha pääle. Säält olnud
puud ära raiutud. Sääl lagedal söönud üks härg rohtu.

Manamees kohe poisile ütlema: „Muud looma 
mul pole kui see ainus härg siin. Seda wahi I
Tahab härg juua, mii hallikale ^jooma! Siin sööb 
ta rohtu isegi I"

Selle pääle toimub manamees poisi õõnsa puu 
sisse. Sääl olnud all ilusad toad.

Manamees näidanud karjapoisile ühe toa ja ütel
nud : „Siin on sinu elu korter ja siin on härja laut.
Siin söök, siin jook I Siin söö, joo ja roahi härga 1"

Manamees läinud selle pääle oma teed.
Karjane söönud kõhu täis ja läinud siis wälja 

härga wahtima. Söötnud härga, jootnud härga.
Härg aga ütlema: „Mina olen rammus küllalt 

ja wõin ise enese eest muretseda. Kui tahad, söö 
kõht täis ja heida magama!*

Poiss arwanud, et magamist wäga ära kulub. 
Poiss ja härg läinud koju. Poiss söönud kõhu täis 
ja heitnud magama. Lüki aja pärast ajanud härg 
ometi poisi ülesse.

Arkades tõmmanud poiss käega üle suu. Ja 
näe: habe magamise ajal suhu kaswanud 1 Härg aga 
jäänud magamise ajal wäga kõhnaks.

Poiss härja käest küsima: „Kui kaua aega ma
magasin?"

Härg wasta: „Seitse aastat!"
Poiss nüüd kohe sööma. Härg aga ütlema: 

„Oled tubli poiss I Oled mind ilusasti hoidnud. 
Mina wõin isegi enese eest muretseda. Mine parem 
rändama. Mine siit hommiku poole. Esiti tuleb sul 
teel waskõuna aed waskpuudega ja õuntega wasta. 
Hoia, et sa säält ühtki õuna ei wõta ega puudu. 
Siis tuleb hõbeõuna aed wasta. Ära säältki õunu 
roota. Miimaks tuleb kuldõuna aed kuldpuudega ja
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kuldõuntega. Ära neidki puudu. Selle pääle jõuad 
kuninga linna. Sääl on kuningal tütar ära nõiu
tud ja on kirstuga kirikus. Muidu ei saa kuninga 
tütar nõidusest lahti, kui üks noormees teda sääl 
kolm ööd ei walwa. Palju on sääl walwamas käi- 
nud, aga ükski pole kolme ööd läbi walwanud. Kui 
linna saad, mine walwama 1 Kirikusse minnes käi 
kirik kohe läbi, risti ja pikuti. Ka käärkammer ja 
kellatorn käi läbi. Pane esimene öö üks, teine öö 
kaks ja kolmas öö kolm rida küünlaid altari pääle 
põlema, wea kriips ümber altari, wõta piibel kätte 
ja loe. Ööse tuleb kuninga tütar kirstust wälja, 
otsib jälgi mööda kõik kiriku läbi kuni wiimaks 
altari ette jõuab. Kuninga tütar kutsub sind altarist 
wälja, palub, nutab, hirmutab, aga ära sa altarist 
wälja tule. Tuled sa altarist wälja, murrab ta 
sind ära. Kui su käsi hästi käib, siis tuleta ka 
mind meelde!"

Poiss hakanud minema. Härg läinud ühes. 
Teel tulnud neile waskaed wasta. Poiss ei unus- 
tanud härja keeldu ega wõtnud õunu. Edasi minnes 
tulnud hõbeõuna aed wasta. Ka säält ei wõtnud 
poiss. Kuldõuna aiast wõtnud poiss ühe õuna ja 
pistnud tasku. Härg märganud seda küll alt silma, 
aga ei lausunud poisile sõnagi.

Poiss jõudnud edasi minnes kuninga linna. Härg 
jäänud wärawa taha, poiss aga läinud linna. Lah
kudes ütelnud härg poisile: „Ara mind unusta, kui 
su käsi hästi käib!"

Poiss lubanud härga meeles pidada. Läinud 
kohe kuninga juurde. Ütelnud, et tahab kuniuga 
tütart walwada. Kuningas saanud wäga rõõmsaks. 
Lubanud poisile hääd palka, kui poiss kolm päewa 
walwab.

Poiss läinud õhtul kirikusse, teinud härja õpetust 
mööda. Käinud kõik kohad läbi, teinud altari ümber
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riipsu, pannud rea küünlaid altari pääle põlema ja 
läinud ise altari ette piiblit lugema.

Enne keskööd tõusnud kuninga tütar kirstust ülesse, 
jooksnud jälgi mööda kirikus ja kellatornis kõik 
kohad läbi ja tulnud wiimaks altari ette. Küll palu
nud mesikeelil poissi altarist wälja tulla, küll nut- 
nud, küll hirmutanud, aga poiss ei tulnud. Kell 12 
läinud jälle kirstu tagasi.

Teisel õhtul teinud poiss jälle kohad jälgi täis, 
pannud kaks rida küünlaid altari pääle põlema, weda- 
nud kriipsu ümber altari ja läinud ise altari ette 
piiblit lugema.

Kesköö ajal tõusnud kuninga tütar jälle ülesse, 
otsinud poisi jälgi mööda ja tulnud wiimaks jälle 
altari ette. Küll palunud, küll meelitanud, küll nut- 
nud, küll hirmutanud. Aga poiss ei tulnud wälja. 
Kell 12 läinud kuniga tütar jälle kirstu tagasi.

Hommikul olnud kuningas wäga rõõmus, et poiss 
kaks ööd juba hästi walwanud.

Kolmandal õhtul läinud poiss jälle kirikusse. 
Teinud niisama jälgi, pannud kolm rida küünlaid 
põlema ja bakanud ise jälle piiblit lugema.

Enne poolt ööd tulnud kuninga tütar kirstust 
wälja. Jooksnud jälgi mööda jälle kiriku läbi. 
Otsinud kellatornis. Kui säältki ei leidnud, tulnud 
altari ette. Jälle palunud poissi wälja tulla, aga 
ei poiss tulnud. Nüüd karanud kuninga tütar altari 
aia pääle ja tahtnud üle altari karata. Astunud 
üle esimese ja teise küünla rea ja pistnud jala üle 
kolmanda rea, aga ei saanud säält enam edasi.

Kui kell 12 löönud, läinud kuninga tütar poisi 
juurde ja ütelnud: „Sina oled minu suur häätegija. 
Tuhat tänu sulle I Sa oled mind nõidusest ära pääst
nud ! Kui ma altaril küünalte wahel seisin, oli mul 
suur walu. Oleksin ma sind kätte saanud, oleksin 
sind ära murdnud!"
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Nüüd läinud nad kuninga juurde. Kuningal 
olnud wäga suur rõõm. Langenud rõõmu pärast 
poisile ja tütrele kaela- Ütelnud poisile: ^Et sa mu
tütre oled nõidusest päästnud, annan ma ta sulle 
naeseks I Sa wõid minu asemele kuningaks saada. 
Poega mul ju ei ole. Poeg oli, aga kadus 14 aasta 
eest ära nagu tina tuhka!"

Selle pääle peetud nii toredad pulmad kui sarnasid 
wähe on nähtud. Pärast pulme annud kuningas 
walitsuse wäimehe kätte.

Kuningaks saades unustanud noormees endise sõbra 
härja hoopis ära. Aasta pärast sündinud kuninga 
prouale kaksikud. Nüüd tulnud uuel kuningale härg 
meelde. Läinud kohe sinna kohta linna taha, kuhu 
härg maha jäänud. Sinna saades näinud, et härg 
maa sisse wajunud. Ainult sarwed ja selgroo ots 
olnud meel näha.

Härg ütelnud kuningale: „Mind on raske siit 
wälja aidata. Tahad sa, wõid mind ometigi aidata."

Kuningas lubanud.
Härg ütlema: „Muidu ei saa sa mind aidata, 

kui wõta oma kaks last jalgu pidi kinni ja tömma 
mõlemaid nii palju lõhki, et weri wälja tuleb I 
Laste merega roota mu selga ja sarwi. Siis pääsen 
siit wälja!"

Küll olnud kuningal raske oma lapsi lõhki kiskuda. 
Siiski wõtnud kuningas lapsed, mirnud iseäralikku 
tuppa ja kiskunud mõlemaid nii palju lõhki, et weri 
wälja tulnud. Selle merega läinud härja juurde. 
Wõtdnud härja selgroodu ja' sarwi.

Waewalt saanud kuningas wõidmisega malmis, 
kui ju härg maa seest wäljas olnud ja inimeseks 
laanud. Härjast inimene rääkinud nüüd, et tema 
selle kuninga poeg alla, kelle tütre mees enesele 
naeseks saanud. Tänanud õemeest südamest selle eest,
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et õemees teda nõidusest lahti päästnud. Muidu oleks 
ta igawesti pidanud nõiduse wanade alla jääma.

Nüüd hakanud mõlemad koju pole minema. 7 aas
tat kulunud ära, enne kui koju jõudnud.

Kuninga poeg ütelnud oma õemehele: „Kui sa 
kuldõuna poleks warastanud, oleksime 7 päewaga 
kodu saanud. Sa warastasid aga õuna ja sellepärast 
peame nüüd seitse aastat rändama."

Nüüd läinud nad kuninga lapsi waatama. :
Lapsed olnud alles woodis, nagu nad kuninga 

kodust minemise ajal woodisse jäänud. Olnud woodis 
ilma söömata ja joomata. Teine wisanud kuldõuna 
teisele kätte ja ütelnud ise: „See on sinu isa warasta- 
tud õun!" Teine wisanud tagasi ja ütelnud: „See 
on sinu isa warastatud õun Iя 

Nii elanud lapsed 7 aastat.
Kohe wõtnud kuningas nende käest õuna ära. 
Lapsed hakanud sedamaid kosuma ja kasuma. 
Kuningas jäänud ikka kuningaks, aga endise 

kuninga poeg saanud talle kõige ülemaks nõuuandjaks.
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Krrdas pime kuninga wäimeheks sai.
K. Kuusik, Amblast.

Muiste oli ühel peremehel kaks poega. Surres 
jättis peremees oma waranduse poegadele pärida. 
Pojad jagasiwad waranduse eneste wahel pooleks ja 
läksiwad siis wõõrale maale õnne otsima. Enne 
aga tõotasiwad nad, et nad kolme aasta pärast Võõ
ralt maalt tagasi tulles isa talu suure kase alla kokku 
tulewad.

Kolme aasta pärast tuliwadki Vennad isa talu 
kase alla, istusiwad kiwi otsa ja paniwad raha kotid 
eneste kõrwa.

„Sul on palju pisem kott kui minul I" ütles 
Vanem wend nooremale. „Sa ei osanud wist raha 
koguda. Räägi mulle, kudas sa enesele selle pisikese 
waranduse kogusid?"

Noorem wend rääkis: „Ma käisin Võõral maal
esiti mitu päewa ilma tööta. Wiimaks sain teenis
tusesse. Sääl teenisin nii kaua kuni ära tulin! 
Sääl käis palju Viletsaid ja Vaesed, kes enam ei 
jäksanud tööd teha. Andsin ka neilegi omalt poolt!" 
Wanem wend küsima: „Mis nad selle eest hääd
tegiwad!"

Noorem wasta: „Tänasiwad mind ja palusiwad, 
et mul ikka raha oleks I"

Wanem wend jälle: „Sellepärast on sul nii Vähe
raha, et sa niisugustele andsid I Mina ei annud
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kellegile kopikatki. Näed sa, mul on palju rohkem 
rahu !"

Wiimaks läksiwad wennad riidlema selle üle, kas 
inimene õiguse nimel enam edasi saab wõi malega.

Wanem mend ütles: „Inimene saab malega ja 
petmisega rohkem raha kui tõega I"

Noorem wasta: „Tõsi aitab igal pool! Wale 
wiib hädasse!"

Wiimaks leppisiwad sellega, möödaminejate käest 
küsida, kumb rohkem ilmas aitab, kas wale wõi tõde?"

Natukese oja pärast !äks üks mees neist mööda.
Wanem wmd kohe küsima: „Kuule külamees:

Kumb aitab rohkem, kas wale wõi tõde?"
Külamees wasta: „Eks sa tea, et wale ja pettus 

walitsemas on!"
Wanem kohe nooremale ütlema: „Kas kuuled

nüüd, et wale ja pettus peremees on. Mina olen 
sind wõitnud. Sina pead oma rahakoti minule andma I"

Noorem wen) ei tahtnud an a, aga wanem wend 
mõtte § wäg>si ära Tahtis nooremat wenda ennastki 
ära tappa. Noorem wend hakas paluma. Wanem 
wend jä tis küll noorema wenna elama, aga pistis 
ta silmad pääst wülja. Jättis noorema wenna kiwi 
otsa istuma ja läks oma teeb,

Noorem wend istus kiwi otsas ja kurtis oma 
wiletsust. Ei teadnud pimedast pääst kuhukile minna

Ühel päewal kuulis noorem wend kedagi säält 
mööda minewat. Hukas Paluma, et wõõcas ta juurde 
tuleks.

Wööras tuli pimeda juurde Kohe küsima: „Mrs 
sul tarwis У"

Pime wasta: „Anna minu silmadele rohtu!"
Wõõras jälle: „Rohtu et ole mul anda, aga

hääd nõu» wõin ma anda. Säh pane need miisud 
jalga. Need mvmob sind hallikale. Sääl pese silmi: 
Küll siis walu ära kaob I"
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Pime pani miisud jalga. Miisud wiisiwad pi- 
meda hallikale. Sääl pesi silmi. Tundis kohe, et 
walu wähenes.

Hallikalt tagasi jõudes andis pime miisud tänades 
wõõra kätte.

Wõõras küsima: „Noh, kas walu jäi wähemaks?"
Pime wastu: ^Jäi küll!"
Pime istus kimi otsa ja wõõras läks oma teed. 

Mõne päewa pärast kuulis pime jälle, et keegi jäält 
mööda läks. Pime kohe paluma, et wõõras ta juurde 
tuleks.

Wõõras tuli. Küsis sedamaid: „Mis sa tahad?" 
Ma andsin ju su silmadele walu wasta rohtu 1*

Pime paluma: „Ma tahaksin, et mu silmad
jälle näeksiwad!

Wõõras jälle: „Säh, seo need miisud jalga. Need 
wiiwad sind reisele hallikale. Pese sääl silmi! Küll 
siis halad nägema!"

Pime sidus miisud jalga. Miisud wiisiwad teda 
hallikale. Hallika meega silmi pestes tundis pime, 
et weel magus hais juures oli. Warsti hakkasiwad 
silmad nägemagi. Miisud wiisiwad jälle kiwi juurde 
tagasi.

Kiwi juurde jõudes nägi pikusese halli wanamehe 
pika habemega, kiwi otsas istuwat.

Manamees warsti küsima: „Kas näed nüüd?"
Noormees wasta : „Jah, ma näen nüüd i"
Ütles ja langes tänades wanamehe kaela.
Manamees ütlema: „Mina olen sinu ristiisa. 

Tahtsin ristipojale ju ennegi hääd teha, aga mul pol- 
nud aega. Nüüd olid sa hädas ja ma wõisin sind 
aidata. Küll su käsi hakkab wiimaks hästi käima! 
Kas sa aga linnu keelt oskad?"

„Jah ošfon \" wastas noormees. „Seda õppisin 
wõõral maoli*
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Manamees wasta: „Noh, siis jää siia kiwi otsa
õhtuni istuma. Õhtu mine siia kase alla ja wiska 
sinna pikali. Sinna kase otsa tuleb ööseks palju
lindusid magama. Kuula hoolega, mis nad räägiwad. 
See toob sulle õnne! Kui sa aga ruttu tahad kuhugile 
minna, siis seo need miisud jalga. Need wiiwad 
sind sinna, kuhu soowid. Aga hoia, et neid keegi su 
käest ei warasta I"

Seda üteldes kadus hall mees nagu tina tuhka. 
Noormees ei saanud tänadagi Istus õhtuni kiwi
otsas. Heitis siis kase olla puhkama.

Pea tuli sinna mttmesugusid lindusid öömaja 
pidama. Linnud hakasiwad isekeskes rääkima:

Metsis ütles: ,,T'e seda ei tea, mis mina tean!"
Teised küsima: „Noh, mis sa siis tead?“
Metsis wasta: „Maata, kuninga linnas on praegu 

suur mee puudus! Mett tuuakse kauge maa päält. 
Saaks aga suur ramm maha raiutud ja juured maast 
ülesse wõetud siis oleks mett küll!"

„Sina aga ei tea, mis mina tean I* ütleb teder.
„Noh, mis sina siis tead?" küsisiwad teised.
Teder ütlema: „Mina tean kudas kuninga tütar 

terweks saab. Ta on ju mitu aastat haige., Kui ta 
kaela hommikuse kaste meega hõerutakse, siis saab ta 
kohe terweks Iм

,,T'e ei tea aga keegi seda, mis mina tean I" 
ütleb kägu.

„Mis ftU ?“ küsisiwad teised.
Kägu wasta: „Maata, kuninga lossi ligidal on

suur aed, kus enne palju põtru sees oli. Sest ajast 
aga kadusiwad põdrad ära, kui kuningas põdra sarwed 
laskis lossi seina külge panna. Mõetakse põdra sarwed 
säält ära, siis tulewad põdrad jälle tagasi I"

Noormees ootas, et linnud meel räägiksiwad. 
Aga ei rääkinud enam midagi. Paniwad pääd tiiwa 
alla, jäiwad magama.
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Noormees tõusis hommiku kase alt ülesse, sidus 
miisud jalga ja ütles: „Kuninga linna I"

Miisud wiisiwad kohe kuninga linna. Linna ligi. 
dal wõttis noormees miisud jalast ja hakas jala linna 
minema. Linna saades läks kohe kuninga lossi tööd 
paluma. Mastati muud tööd ei ole kui mett kanda. 
Mett pead aga kauge maa päält kruusidega kandma!"

Hakkas weekandjaks. Linnast mälja jõudes sidus 
miisud jalga. Läks lennates kaewule, kui keegi teda 
ei näinud. Nägi teda keegi aga, siis ei pannud ta 
wiiska jalga.

Ühel päewal tuli mees jalgsi kaewult. Istus 
linna taha maha jalgu puhkama. Kuningas juhtus 
jäält mööda minema. Kuningas ütlema: „Sinagi 
waene mees pead mee toomisega waewa nägema. Ja 
ometi ei ole suure waewaga toodud mesi selge!"

„Suur kuningas 1" ütles noormees. „See waew 
jäeks kõik nägemata, kui paari meest laseksid paar 
päewa tööd teha. Siis saab terwele linnale puhast 
mett!"

Kuningas tohe küsima: „Kuidas pean ma seda 
tegema?"

Noormees ütlema: „Lase suur tamm lossi õues 
maha raiuda ja juured maa seest mälja kaemata, siis 
saab mett küll I"

Kuningas wasta: „Kas see tõsi on, mis sa
räägid? Ma lasen küll nii teha, aga kui säält mett 
ci tule saab su pää otsast ära raiutud!"

Noormees wasta: „Olgu nii I*
Kuningas laseb kohe tamme maha raiuda ja 

juured maa seest mälja kaemata. Kohe hakkas mett 
maa seest mälja keema. Sai mett kõige linna rahwale 
küll.

Kuningas tänas ja ütles: „Et sa mulle ja mu 
Tahmale nii palju hääd teinud, ei pruugi sa enam 
tööd teha. Tule mu lossi elama ja ole mu sõber l"
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Noorel mehel nüüd hää elu. Elas ilma tööta 
kuninga juures.

Ühel päewal läks kuningas nooremehega sinna 
metsa, kus enne palju põtru oli. Kuningas istus 
kiwi otsa maha ja ütles: „Kas tead sõber I Enne 
oli siin metsas palju põtru, aga nüüd on nad siit 
ligidaltgi kadunud 1"

Noormees wasta: „Lase põdra sarwed lossi juu
rest maha wõtta, küll siis põdrad tagasi tulewad!"

Tagasi minnes laskis kuningas sarwed kohe maha 
wõtta. Ütles: „Sõber, kui põdrad siia tagasi tulewad 
saad esimesest põdrast kohe hääd praadi I

Mõne aja pärast ütles kuningas: „Noh sõber, 
lähme waatama, kas põdrad tagasi on!"

Metsa minnes tuli neile mitu põtra tee pääl 
wasta. Kuningas laskis mitu põtra maha ja saatis 
koju Tagasi minnes ütles kuningas: „Tänasest päe- 
wast saadik oled sina surmani mu nõuuandja ja saad 
minu kaest kallist palka!"

Kodu laskis kuningas kohe põdra ära praadida 
ja kutsus nooremehe enesega sööma.

Sest saadik elas noormees kuninga lossis suure 
auu sees.

Ühel päewal oli kuningas wäga mures. Noor
mees küsima: „Mis sa muretsed, anus kuningas?"

Kuningas wasta: „Miks ei peaks ma muretsema i 
Mu tütar on ju mitu aastat haige ja üksgi ei wõi 
teda terweks teha I"

Noormees wasta: „Mina teen ta terweks, kui ta 
minu hooleks annad!"

Kuningas oli wäga rõõmus. Ütles: „Kui sa 
ta terweks teed, saad sa ta enesele naeseks ja pärid 
weel pääle minu surma mu riigi enesele!"

Teisel hommikul wiis noormees kuninga tütre 
hommiku wara rohuaeda, pani rohu Pääle ja hõecus 
kaela hommikuse kastega.
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Wähe aja pärast tuli kuningas sinna. Tütre 
käest kohe küsima: „Kas tunneb ennast parema olewat ?"

Tütar wasta: „Ma tunnen ennast küll parema 
cleroat aga olen kangasti wäsinub Iй

Kuningas oli seda kuuldes wäga rõõmus.
Teisel hommikul wiis noormees kuninga tütre nii

sama rohuaeda ja hõerus kaela jälle kastega. Kuninga 
tütar sai kohe termeks, tõusis püsti, hakkas kõndima. 
Langes nooremehe kaela ja tänas terweks tegemise eest. 
Siis läksiwad mõlemad seltsis lossi poole tagasi.

Kui kuningas tütart nägi käiwat, jooksis ta tütrele 
rõõmu pärast wasta. Tänas nöörimeest silmameega 
tütre tenveks tegemise eest.

Kuninga tütar hakkas noortmeest armastama. 
Palus teda isa käest enesele meheks. Kuningas oli seda 
kuuldes ütlemata rõõmus.

Warsti peeti ütlemata toredad pulmad.
Üyel päewal ütles kuninga toapoiss, et üks mees 

kuninga lossi ees on ja kallid wõõramaa asju müüa 
pakub.

Kuninga wäimees läks waatama. Tundis kohe 
ära, et see ta wend on. Ei ütelnud seda aga mitte. 
Küsis, mis wõõras soowib.

Wõõras pakkus kallid wõõramaa asju müüa, nõu
dis aga ü temata kallist hinda. Ütles, et need wõõral 
maal nii ja nii palju maksawad.

Kuninga wäimees ütles : Kuule, sina tahad ilmas 
malega ja pettusega elada. Need asjad ei ole nii 
kallid 1"

Wõõras waidles aga wasta. Ütles: „Ma et 
ole talgi mäletanud 1"

Kuninga wäimees küsima: „Kuule kas sa tun
ned mind?"

Wõõras wasta: „Suur herra, kudas ma teid 
wõin tunda!"
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Kuninga wäimees jälle: „Mina olen sinu wend. 
Sina wõtsid mu waranduse ära ja Pistsid mu silmad 
pääst wälja!"

Kui wõõras seda kuulis, langes ta põlwili jr 
palus wenna käest andeks

Wend wasta: „Mina annan sulle kõik andaks, 
kui sa toote ja pettuse maha jätad Iм

Wanem wend tõotas roole ja pettuse maha jätta 
ja õigusega ilmas elada. Noorem wend kutsus roanema 
wenna lossi, andis teisele sääl süüa ja juua.

Wanem wend hakkas pärima, kudas noorem wend 
kuninga wäimeheks saanud. Noorem wend jutustas 
lugu. Näitas talle oma wiiskusid

Wanem wend paluma: „Anna need miisud minule!"
Noorem wend andis.
Wanem wend seadis teisel hommikul miisud jalga. 

Ütles: „Wiige mind sinna kus wend linnu keelt 
kuulis!"

Wiisud hakkasiwad teda tuule kiirusel edasi wiima, 
aga ei sinna, waid hoopis teisale. Wiisud toiisiroad 
teda kõrge mäe pääle ja säält alla sügawasse auku. 
Sääl leidis mehike surma.

Noormees sai aga pärast kuninga surma ise 
kuningaks.



7.
Ime-sõrmus.

Otto Hintzenberg, Tapalt.

Ühes sauna urtsikus elas naene oma pojaga. 
Poeg korjas külast takku ja linu, wiis koju emale. 
Ema ketras takkudest lõnga. Lõnga saatis pojaga 
linna müüa. Linnas käis poiss lõngaga kaua edasi, 
tagasi. Wiimaks ^müüs poiss lõnga ära, sai kaks 
kopikat.

Kodu ema kohe küsima: „Noh kulla pojukene, mis 
sa mulle linnast lõnga eest tõid?"

Poiss wasta: „Mida ma siis tõin 1 Ainult kaks 
kopikat sain!"

Ema aga: „Asi seegi !"
Teisel päewal läks poiss jälle lõnga müüma. 

Sai jälle kaks kopikat. Koju tagasi tulles nägi tee 
ääres kaks meest. Need tahtsiwad kassi ära puua.

Poiss jäi kassi poomist waatama. Teine mees 
silmas poissi, küsis kohe: „Noh poiss, mis sa siin
wahid? Kas tahad kassi ära osta wõi mis?"

Poiss Wasta: „Ostaksin küll, aga mul ei ole 
raha! Ainult kaks kopikat on, aga mis sest saab!"

Mees ütlema: „Anna seegi siia!*
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Andis kassi poisile, wõttis poisi kaks kopika: 
enesele.

Poiss läks kassiga koju. Ema küsima: „Noj
pojuke, mis sa täna lõnga eest linnast Lõid?"

Poiss wasta: ^ Kassi!"
Ema jälle: „Hää, et sellegi saime!"
Kolmandal päewal läks poiss jälle linna. Sa 

jälle kaks kopikat. Tagasi tulles nägi nnhi koera 
poowat. Mehed poisile jälle ütlema: „Noh poiss,
osta koer ära!"

Poiss wasta: „Ostaksin küll, aga mul ei ole
rohkem kui kaks kopikat. Ega te' selle eest koera ära 
ci anna!"

Mees ütlema: „Anna kaks kopikat mulle, saad 
koera enesele Г

Poiss sai koera. Läks koeraga koju. Kodu ema 
küsima: „Noh pojuke, mis sa täna linnast lõnga
eest tõid?"

Poiss wasta: „Koera Г
Ema jälle: „Hää, et sellegi saime!"
Tulnud neljas päew. Poiss jälle linna lõnga 

müüma. Saanud niisama kaks kopikat. ^Tagasi 
tulles jälle endised mehed tee ääres. Poowad kulli 
ülesse. Poiss ostis kahe kopika eest kulligi enesele.

Pärast seda käis poiss weel mõnda korda linnas. 
Tõ; iga korra kaks kopikat koju. Poojaid ei nämud 
ta aga enam tee ääres.

Toit hakkas wiimaks poisil otsa saama. Hulk 
loomi tarwis iga päew sööta.

Ühel päewal ütles kull poisile: „Lähme maailma 
enestele leiba teenima! Las' nõrgemad loomad koda 
olla I Sina istu mu selga I Küll ma sind edasi miin I"

Poiss jättis emaga jumalaga ja istus kulli selga. 
Kull tõusis lendu. Lendas ikka põhja poole Lendas 
kolm ööd ja päewa ühte lugu. Kolmanda päewa 
õhtul jõudsiwud kaljusaarele. Sinna laskis kull poisiga
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maha ja ütles: „Siin on minu isa kodu. Siia jään 
minagi elama I"

Poiss hakkas seda kuuldes nutma ja õhkama: 
„Kas pean ma siis siia saare pääle surema 1"

Kull aga wasta: „Küll ma sind koju saadan. 
Tule enne ometi mu isa waatama Iм

Läinud edasi, jõudnud kahe pätiga ussi pesa 
juurde. „See on minu isa I" ütelnud kull poisile. 
Uss pugenud maa sisse. Ussi saba otsa ümber olnud 
sõrmus. See jäänud maa pääle. Kull wõtnnd sõr- 
musse, annud poisile ja ütelnud: „Kui sa selle sõr. 
musse sõrme paned, siis saad kõik mis soowld!"

Kull lennanud ära, jätnud poisi sinna. Poiss 
pistnud sõrmusse sõrme, heitnud magama. Hommiku 
ütelnud poiss: „Sõrmus, aita mind koju tagasi!"

Silmapilguga olnud poiss kodu. Nüüd soowinud 
enesele kõiksugu asjad: riided, tõllad, raha ja muud, 
mis talle tarwis läinud. Käinud tõllaga ja hobustega 
linnas sõitmas.

Kuninga tütar näinud aknast, kudas noormees 
Mööda lossi esist sõitnud. Poiss näinud ka kuninga 
tütart. See olnud möga ilus. Pidanud nõuu, kudas 
kuninga tütrega rääkida saaks. Tulnud sõrmus 
meelde. Soowinud, et kuninga tütar ta juurde tuleks. 
Kohe olnud kuninga tütar süül.

Kuninga tütrele olnud poiss wäga meele pärast. 
Lasknud enese poisiga paari laulatada ja jäänud 
poisi juurde elama.

See aga ei ole imesõrmusse mäge sugugi tunnud. 
Korraga tulnud soldatid sisse ja toimub kuninga tütre 
kõige sõrmussega ära.

Kuningas kohkunud tütre kadumise pärast ära. 
Saatnud kohe soldatid otsima. Suure waewaga leid.

5
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nud soldatid wiimaks kuninga tütre ülesse. Poiss 
annud oma sõrmusse just kuninga tütre sõrme.

Kuningas olnud tütart nähes esiti wäga rõõmus, 
wihastanud aga hirmus kui kuulnud, kus tütar seni 
olnud. Lasknud laewa malmis panna, wiinud tütre 
tarna ja saatnud tühjale mere saarele. Lasknud tütrele 
sinna maja ehitada ja jätnud tütre siis üsna üksi saarele.

Seni mõtles poiss ühte lugu kuninga tütre ja oma 
sõrmusse pääle. Ühel päewal tuli talle meelde, et ta koera 
ja kassi oli surmast päästnud. „Ehk wõiwad need 
mulle sõrmusse kätte muretseda!" mõtles ta. Käskis 
koera ja kassi enesele sõrmust tagasi tooma minna.

Koer ja kass jooksiwad kohe otsima. Jõudsiwad 
ranbOi West ees ei pääse enam edasi. Hakkasiwad 
üle mere ujuma. Ujusiwad tüki maad. Kass wäsis 
ära. Ronis ometi koera kukile ja puhkas sääl kuni 
koer ujus. Kui koer wäsis, ronis ta kassi turjale.

Nii jõudsiwad nad wiimaks saarele ja läksiwad 
kuninga tütre juurde. Kuninga tütar tundis kohe ära, et 
need ta mehe koer ja kass on, ei saanud aga aru, kudas need 
sinna saanud. Andis neile süüa ja juua ja pidas
oma kambris. Koer ja kass vtsisiwad aga sõrmust. 
Saiwad aru, et ses ühe karbi sees oli. El saanud aga 
sõrmust karbist kätte.

Korraga tuli kassile mõnus mõte. „Eks mina 
ole hiirte kuningas. Tarwis hiired appi kutsuda I*

Kass püüdls ühe hiire kinni ja andis sellele käsu, 
et see sada hiirt kokku kutsuks karpi ära lõhkuma. 
Ei need jõudnud ometi karpi läbi närida. Kass 
laskis tuhat hiirt tulla. Natukese ajaga oli sõrmus 
käes.

Üks hiir tahtis sõrmussega oma teed minna, aga 
kass ähwardas kohe hiire sugu kolme päewaga ära 
kaotada. Hiired jätsiwad sõrmusse rahule ja läksiwad 

i oma teed.
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Nüüd hakkasimad kass ja koer endist miisi ujudes 
tagasi minema, sõrmus kassi hammaste rnahel. Tükk 
maad oli ujutud. Kassi hambad wäsisiwad ära. Kass 
tahtis sõrmusse omast suust koera suhu anda, aga sõrmus 
sulpsatas merde ja wajus põhja.

Koer ja ^kass kohkusiwad ära. Kudas nüüd sõr
must kätte saada? Küll katsusiwad endid põhja lasta, 
aga meri oli sügaw, ei saanud.

Korraga nägi koer konna. Napsas konna kinni: 
Konn paluma, et koer lahti laseks. Koer mõstu : „ Kui 
mu käsku täidad, lasen su lahti; kui ei, häwitan su 
sugugi maa päält ära!"

Konn pärima: „Missugust käsku pean ma täitma?"
Koer wasta : „Meil kukkus kuld sõrmus mette. Too 

see meie kätte!"
Konn uuesti pärima: „Missugune see sõrmus

on!"
Kass ja koer seletanud, et sõrmus ümarguse rõnga 

sarnane olla.
Konn kohe: „Ah I Täna hommiku kukkus üks 

kollane Rootsi ratta rnits meie prouakese kaela. See 
wist oligi teie sõrmus!"

Läinud wee alla ja tulnud natukese aja pärast 
sõrmussega tagasi. Kass ja koer hoidnud nüüd sõr
must hoolega, et enam mette ei kukuks. Saanud mii- 
maks õnnelikult koju.

Poiss olnud kodu suures puuduses. Kõik wara 
lõppenud ju otsa. Ei ole teisel enam süüagi olnud. 
Kui häda õige suur olnud, jõudnud koer ja kass sõr
mussega tagasi.

Poiss kohe sõrmus sõrme. Nüüd jälle kõiki küll, 
mis iganes tarwis. Kuninga tütre oli po»ss seni 
aga üsna ära unustanud. Poiss pidanud sõrmusse
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iga päew sõrmes ega rle tähelegi pannud, et fõ*' 
mus wäga tüma kuluma olnud. Paari nädaligo 
kulunud sõrmus nii ära, et enam kildugi järele ei 
jäänud.

. Seni aga sai poiss sõcmusse abiga warandust 
küllalt. Nõnda et surmani nagu suur herra mõis 
elada.



8.

Rebase häätegrr.
T. Wiedemann, Tuhalast.

Üf§ poisikene jäi juba wara waeseks lapseks. Kas- 
wis nagu puu metsas ilma mingisuguse õpetuseta 
ülesse. Hulkus ühest kohast teisi ja toitis ennast 
käte tööga. Ühel päewal, kui mõne paari paju koo
rest wiiskusid oli teinud ja linnas ära müünud, sai 
poiss mõne kopika raha, ostis selle eest linnast leiba 
ja oli rõõmus nagu lind oksal.

Linnast tagasi minnes jõudis poiss suurde metsa. 
Metsas tuli rebane poisile wastu ja palus enesele ka 
suutäie leiba. Ütles poisile: „Küll ma sulle seda
hääd kätte tasun 1"

Poiss naeris seda lugu: „Mis hääd sinu-sugune
mees ka mulle wõib teha!*

Rebane wasta : „Ma tahan sulle hää rikka naese
muretseda!"

Ei poiss taha uskuda, et rebane temale wõib 
rikka naese muret eda.

Rebane aga jooksis otsekohe kuninga juurde ja 
ütles, et teab ühe wäga osawa küti, kes ilmasgi mär
gist mööda ei lase.

See jutt oli wäga kuninga meele pärast. Kuningas 
käskis ometi kütti enne proowi teha kui oma teenis-
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kusesse wõtab. Esimeseks proowiks käskis 100 jänest 
kinni püüda, aga elusalt ja siis oma aeda lahti lasta.

Reb ne jooksis kuninga juurest ära. Juhtus tee 
pääl jänesega kokku. Jänes küsima: „Kust sa tuled,
ivana wennas?"

Rebane wasta: „Kuninga lossist!"
Jänes jälle: „Mis sääl kuulda?"
Rebane wasta: „©cmi on homme suur pidu!"
Jänes küsima: „Kudas mina ometi peaksin sinna

saama!"
Rebane kohe: „Sinust üksi pole midagi rõõmu.

Mine, kutsu weel 99 jänest, tulge kõik üheskoos pidule, 
siis on sääl lust 1"

Jänes andis sedamaid seltsimeestele teada, mis 
rebane rääkinud. Teised jänesed oliwad sellega nõuus. 
Läksiwad kõik rebasega seltsis kuninga rohuaeda.

Rebane ise läks kohe kuninga juurde.
Kuningas küsima: „Kas jänesed siin kõik?"
Rebane wasta: „Kõik siin I"
Kuningas jälle: „Noh, hää küll. Ma näen, et 

su kütt tubli poiss on. Aga enne kui ma ta enesele 
kütiks töötan, toogu ta mulle homseks 200 hunti siia. 
Siis teeme kaupa!"

Rebane jooksis jälle metsa Sai hundiga kokku.
Hunt küsima : „Kust sa tuled, armas reinuwader?* 

Rebane wasta: „Kuninga lossist?"
Hunt uuesti küsima: „Mis sääl kuulda on?"
Rebane wasta: „Sääl on suur pidu И
Hunt küsima: „Kudas mina ometi sinna peaksin 

saama?"
Rebane jälle: „Sinust üksi ei ole midagi kasu. 

Kogu oma sõpru 199 kokku ja tulge kõik üheskoos 
sinna, siis on meil rõõmus elada I"

Hunt jooksis metsas ringi ja kogus 199 seltsi
meest kokku. Siis läksiwad kõik üheskoos kuninga 
juurde.
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Rebane ruttas kohe kuningale teada andma, et 
200 hunti aias on.

„Hää küll 1" ütles kuningas. „Aga ma lasen poisil 
weel ühte proowi teha. Kui ta selle hästi ära teeb, 
siis sobitame kaupa 1 Kui ta mulle homseks 300 karu 
elusalt siia toob, ; fii§ annan ma talle oma tütre 
naeseks I"

Rebane läks jälle metsa. Juhtus karuga kokku.
Karu küsima: „Kust sa tuled armas reinuwader?*
Rebane wasta -. Kuninga lossist !"
Karu edasi: „Mis uudist säät kuulda?"-
Rebane jälle: Sääl hakatakse suurt pidu pidama!"
Karu ütlema: „Kudas ometi minagi peaksin sinna 

saama!"
Rebane wasta: „Sinust üksi ei ole midagi kasu.

Mine anna oma seltsimeestele seda ka teada ja kogu 
neid 299 kokku. Siis on meil sääl rõõmus elada!"

Karu kogus 299 seltsimeest kokku ja läks nendega 
seltsis kuninga rohuaeda. Rebane ruttas kuningale 
teada andma, et karud juba sääl.

Nüüd et aidanud kuningal enam mingi asi kui 
pidi oma tütre noorele mehele naeseks lubama, ilma et 
ise noort meest silmaga oleks näinud.

Kuningas käskis tubli küti kohe enese juurde tuua.
Nüüd oli rebane hädas. Noorel mehel ei olnud 

puhtaid riideid selga panna. Närudega ei tohtinud 
noormees oma pruuti waatama minna.

Rebane leidis hääd nõuu. Rebane ütlema: „Lähme 
ltnna!"

Läksiwad linna, otsekohe suurde riide poodi. 
Kaupmehed nägiwad rebase. Hakkasiwad rebast taga 
ajama. Poiss sai poest hääd riided, pani selga, läks 
metsa rebase juurde. Rebane oli ju kaupmeeste eest 
enne metsa jooksnud.



56

Rebane waatas riideid. Armas ometi, et need 
kuninga wäimehe wäärilised ega kuninga tütre meele 
pärast ei ole.

Rebane mõtles ometi kawala tüki wälja. Jättis 
noore mehe Lee pääle maha io läks ise kuninga juurde. 
Hakkab kuningale õnnetust kaebama, et fee pääl tulles 
ühe kraami sild katki läinud ja kuninga tütre peigmees 
oma riided wäga ära määrinud. Mäemees karta seda 
wiisi kuninga ette tulla.

Kuningas andis seda kuuldes wäimehe jaoks kohe 
uued riided ja käskis rebast neid tohe peigmehe kätte wiia.

Rebane wõttis tänades riided wasta ja wiis 
kuninga wäimehe kätte. See pani riided selga ja 
lüks siis rebasega seltsis kuninga juurde. Neid roitbi 
kohe suurde saali. Sääl ootas kuningas neid oma 
wõõrastega. Ka kuninga tütar oli sääl. See igatses 
südamest peigmeest näha saada.

Kuninga tütre peigmees astus sisse oli aga hulka 
wõõraid ja toredat pruuti nähes nii kohmetanud, et ei 
teadnud, mis teha. Hakkas oma riideid wahtima ja 
näppima.

Kuninga tütar pani wäga imeks, et peigmees 
nii kohmetanud oli. Küsis rebase käest: „Miks peig
mees neid riideid wahib ja näpib, nagu ei oleks ta 
neid enne näinudgi?"

Rebane wasta: „Teie peigmees kardab, et need
riided ka mudased on, nagu ta oma riided. Selle
pärast m neib waatab ja katsub!"

Kui h noormees kohmetanud oli kuninga kojas, 
sai ta kuninga tütre ometi enesele naeseks. Peeti pul
mad, mis mitu nädalit kestsiwad.

Kui pulmad wiimaks lõppesiwad, pidi noormees 
kuninga tütre kodu wiima. Aga kuhu wiia, kui 
kuninga wäimehel kodu ei olegi, ei lossi ega sauna. 
Ütelda aga wäimees ei julgenud, et ta waene nagu 
sant on.
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Rebane leidis hääö nõuu. Sääl ligidal metsas oli 
üks suur uhke loss, kus kolme pääga suur madu sees 
elas. Rebane läks madu waatama. Ütles teisele: 
„Kuningas tuleb hirmus suure sõjamäega seda lossi 
ära wöitma."

Madu uskus seda, mis kamal rebane rääkis. 
Puges kühe sinna ligidale suure tamme sisse peitu.

Rebane läks kuninga juurde: Ütles: „Me olime 
kõik toredasti noore paari wastuwõtmiseks walmistanud. 
Seni aga kui pulme pidasime, tulnud suur madu ja 
häwitanud kõik ära!"

Kuningas sai selle üle wäga wihaseks. Laskis 
viiskümmend suurtükki tuua ja suure tamme pihuks 
ja põrmuks lasta. Kuulid purustasiwad tamme, tap- 
siwad ka hirmsa mao.

Seda wiisi sai meene poiss esiteks kuninga wäi- 
meheks ja pärast suure lossi peremeheks rebase kama
lust läbi.

Kuninga tütar elas maese poisiga wäga õnnelikku 
elu. Kui nad meel ära ei ole surnud, siis elawad 
nad praegugi meel alles oma lossis.
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Salakirjaga lind.
O. Hintzenberg, Tapalt.

Ühel mõisnikul olnud kokk, kes roaga ojaro olnud 
lindusid laskma. Iga kord tulnud jahi püült suure 
saagiga koju.

Korra saatnud mõisnik koka jälle metsa lindusid 
tooma. Kokk läinud. Kärnud ja roaabanub, aga pole 
teisel jahi õnne olnud. Mõne linnu ikka näinud ka, 
aga need olnud nii arad, et pole ligi lasknudgi.

Juba jõudnud õhtu kätte. Kokk hakanud siunates 
koju poole minema. Näinud korraga roäikse kulla- 
karroa linnu puu otsa lenbaroat. Kokk pole esiteks 
lindu palju tähelegi pannud. Kui aga lind ta järele 
lennanud, saanud koka meel pahaseks. Kokk pannud 
püssi palge, lasknud linnu maha. Tahtnud esiti tüojja 
palja sinnasamasse jätta. Näinud aga, et lind toaga 
ilus kullaka rvaline olnud. Wötnud sellepärast Umtu 
kaasa.

Koju saades rääkinud kokk mõisnikule oma õnne- 
tust, et täna ei ole lindusid saanud. Annud siis selle 
kulla karma linnu mõisniku kätte. Mõisnik roaabanub 
näinud: linnul tiiwa all liha sees kiri. Hakkab seda 
uurima. Leiab niisuguse kirjutuse: „Kes mu parema 
tiiwa sööb, )aab kuningaks, res pahema, saab würsliks!"

Mõisnikul seda lugedes hää meel. Annab rokale 
kõma käsu kätte lindu praadida. Keelab oga kokka 
kangesti ära linnu liha maitsemast.
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Kokk praadinud linnu ära, et sööma-aeg meel 
käes ei olnud, pannud kokk linnu seni kappi.

Koka pojad tulnud koolist koju. Poistel kõhud 
tühjad. Poisid ühe kapi kallale waatama, kas sääl 
midagi suhupistet ei ole. Waadanud: üks üsna wäike 
lind olnud sääl.

Wanem rnend ütelnud nooremale: „Waata, isa 
ongi selle meie tarwis küpsetanud I"

Wõtnud noa, lõiganud linnu pooleks, parema 
poole enesele, pahema poole wennale.

Kokk tulnud alles siis kööki, kui poistel ju wiim- 
sed suutäied suus olnud. Ehmatanud wäga ära, kui 
näinud, et poisid herra prae ära söönud. Mis nüüd 
hääks nõuuks? Kokk wõtnud kobe püssi, läinud õue. 
Warblase parm lennanud õue vääl. Kokk paugutanud 
nende sekka. Mitu tükki jäänud kohe sirakile.

Kokk wõtnud ühe warblase, kitkunud suled seljast 
ära, hakanud praadima. Saanud parajalt praetud, 
kui herra warblast nõudnud. Kokk toimub warblase 
herra kätte.

Herra saatnud koka minema ja kutsunud omad 
pojad enese juurde. Rääkinud poegadele, et need 
kuningaks ja würstiks saamad, kes seda lindu söömad. 
Lõiganud selle pääle warblase pooleks, nii et teine 
tiim teise poole külge jäänud, ja annud parema poole 
wanemale, pahema poole nooremale pojale. Pole
sugugi aru saanud, et endise linnu asemel warblane 
lauale toodud.

Koka pojad jõudnud koolis imekärmesti edasi. 
Mõisniku pojad aga pole midagi wiitsinud õppida. 
Nõnda läinud mitu aastat mööda. Mõisnikul jää ud 
linnu wahetamine ikka teadmataks.

Kuningal olnud imeilus tütar. Sel tütrel olnud 
ometi iseäralikud wiisid. Tal käinud wäga palju kosilasi, 
aga ta ei wõtnud neist kedagi wasta. Kunrnga tütar
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nõudnud, et ta peigmees hästi osaw mees peab olema. 
Lasknud targa eide enesesele iseäraliku küünla teha.

Kuninga tütar nõudnud iga peigmehe käest, et 
peigmees küünla nii ära puhub, et taht pärast puhu
mist enam ei suitse. Küll käinud palju kosilasi küü
nalt puhumas. Igaüks lootnud oma õnne pääle. 
Aga tee mis tahad, küünal suitseb ikka edasi

Ühel päewal läinud mõisniku poeg ja ka koka 
poeg õnne katsuma. Nooremad wennad jäänud koju.

Kuninga kojas seisnud suur hulk puhujaid. Kõik 
käinud korra järele küünalt puhumas. Koka poeg 
pani tähele, kudas teised puhusiwad. Nägi: kes küünla 
äkisti pauhti 1 ära puhus, sel suitses taht weel tüki 
aega järele. Kes aga pikkamisi kustutasiwad, neil
suitses taht palju wähem.

Kord mli mõisniku poja kätte. Mõisniku poeg 
läks julgesti küünla juurde. Puhus, tuli kustus, aga 
taht suitses edasi.

Nüüd läks koka poeg. Mõisnikud waatasiwad 
naerdes to pääle. Tahtsiwad nagu ütelda: „Mis
niisugune hilpharakas tahab?"

Koka poeg et pannud seda tähelegi. Astus jul
gesti küünla juurde. Puhus esiteks pikkamisi, siis ikka 
kõwemini, kõwemrni kuni tuli kustus. Mitte suitsu 
märkigi ei tõusnud tähist.

Kuninga tütar langes kohe koka pojale kaela. 
Ütles: „Sina üksi oskasid seda teha, mis teised ei
oskanud! Sina pead minule meheks saama!*

Seda wirsi sai koka rnanetn poeg kuninga toov 
meheks ja päcast kuninga surma kuningaks. Wenna 
tõstis kuninga wäimees würstiks.

Nii läks linnu kuulutus täide.
J. Neublau suust.



10.
Kuninga tütar tallipoifiks.

K. Kuusk, Amblast.

Kord elanud üks haä südamega kuningas oma 
prouaga ja ainsa tütrega hääd elu. Korraga oga 
tulnud surm kuninga majasse külaliseks ja wiinud 
kuninga proua hauda. Kuningas kurwastanud wäga 
oma abikaasa surma üte. Tütar elanud päewa ema 
tubades, öösel aga käinud ema haual nutmas.

Kahe aasta pärast läinud kuningas uuesti kosja 
ja toonud enesele uue proua koju. Wõõras ema olnud 
aga wõõra tütre wasta wäga tige ja kuri. Pannud 
teist suwel rohuaiast rohtu kitkuma ja taime lõnga fet- 
rama. Wõõras tütar teinud kõik ilma nurisemata, 
aga wõõras ema peksnud teda ometi mitu korda.

Päew päewalt läinud wõõras ema kurjemaks. 
Ühel öösel pidanud wõõms tütar ema haual nõuu 
isamajast ära põgeneda. Läinud keskööse oma ema 
tuppa, pannud enesele paremad riided ümber, pist
nud ema kuldehted ja kallid ftmib kotti ja hakanud 
minema.

Kolmepäewase teekäimise järele jõudnud kuninga 
tütar teise kuninga liuna. Sinna saades müünud ta 
oma kallrd ehted ära ja ostnud enesele meesterahwa 
titbeb. Pääle selle lasknud ;uuksed lühikeseks lõigata

Teisel päewal pannud kuninga tütar enesele meeste- 
tahwa riided selga ja hakanud teenistust otsima. Kusa
gile et tahetud teda aga wõtta, sest et ta keha poolest 
wäga nõrk näitas olewat.



62

Wiimaks läinud kuninga tallmeistri juurde ennast 
tallipoisiks kauplema. Tallmeister wõtnudgi kuninga 
tütre oma teenistusesse.

Kuninga lossi juures oli järw ja järwes suur 
kiwi. Kiwi otsas istunud iga neljapäewa õhtu ilus 
neiu, laulnud ja silitanud juuksid. Kuningas tahtnud 
seda neiut ligemalt näha saada, aga iga korra, kui 
kuningas paadiga kiwi poole sõudnud, hüpanud neiu 
kiwi otsast mette ja kadunud sinna.

Kuningas kutsunud kõik nõuuandjad kokku ja küsi- 
nud neilt, kudas näkineiut kätte wõiks saada. Aga 
keegi ei teadnud nõuu anda.

Wiimaks lasknud kuningas kõigile kuulutada: 
„Kes mulle nõuu teab anda, kudas näkineiut kätte 
saada, saab poole kuningriiki enesele I"

Ka kuninga tallmeister oma poistega pidanud 
nõuu, kudas neiut kätte saada, aga ei leidnud mingi
sugust nõuu.

Ühel õhtul läinud kuninga tütrest tallipoiss sinna 
järwe äärde. Korraga tulnud üks pika ^habemega 
hall manamees kuninga tütre juurde ja ütelnud: „Ilus 
kuninga tütar tallipoiss ametis, miks sa muretsed?"

Tallipoiss wasta.- „Ma muretsen, kudas seda 
neiut lätte saada, kes siin pesemas käib!"

Wanamees kohe ütlema: ,,See ei ole näkineiu,
waid kuninga tütar nagu sinagi.^ Kuri wõõras ema 
kiusas teda taga цо laskis teda wesineitsiks moondada. 
Ta ei saa teiste ininustega rääkida, ehk ta seda küll 
tahaks Neitsi elukoht on siin kiwi all wesiema juu
res. Muul ajal ei saa ta säält wälja km iga nelja- 
päew. Kui inimesi d ta ligi lähemad, tõmbab wesi
ema teda nagu nägemata kätega tagasi. Smd tahan 
ma õpetada, kudas sa selle tütarlapse ronib kätte saada. 
Minul on temast hale meel. Kuula siis hoölega, mis 
ma õpetan: Täna kolmekümne päewa pärast läheb
wesiema oma tütardega siit ära õe pidule. Siis on
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kõige parajam aeg seda kuninga tütart ära päästa. 
Ütle aga kuningale, et ta laseb kullast pesuwanni 
walmistada ja sellele klaasist wahe wahele teha. Teine 
poole kalla magusat wiina, teine poole aga pane mett. 
Siis mii wann sinna kirni otsa. Wanni kõrwale pane 
hõbepeegel ja kuldkamm ja siidi rätik. Enesele wõta 
siidist nöör ja oota järwe kaldal, kuni kuninga tütar 
sinna kirni otsa ennast pesema läheb. Siis mine paa
diga kirni juurde, seo kuninga tütar nööriga kinni ja 
mii kuninga kätte!"

Tallipoiss tänanud halli manameest hää nõuu eest 
ja hakanud koju poole minema. Hommiku rääkinud 
tallmeistrile, kudas näkineiut kinni saab püüda. Sest 
ei lausunud aga sõnagi, et hall manamees teda 
õpetanud.

Tallmeister saatnud tallipoisi kuninga juurde. 
Tallipoiss rääkinud kuningale oma nõuu ja palunud, 
et kuningas talle kuldse manni, kammi ja peegli annaks.

Kuningas ütelnud: „Need asjad lasen ma sulle 
anda. Aga kui sa näkineiut säält ära ei too, siis 
lasen ma su pää otsast ära raiuda I"

Seatud ajal rniinud tallipoiis asjad krrni otsa ja 
jätnud sinna. Ise aga läinud kaldale neiut ootama, 
waadanud wanni, kammi ja peeglit. Hakanud man
nis silmi pesema ja wahtinud ise peeglisse. Wõtnud 
wahel wiina, wahel mett ja waadanud jälle peeglisse.

Seni sõitnud tallipoiss paadiga kiwl äärde, wõt
nud siidi nööri ja sidunud neitsi käed kinni. Sidu
mise ajal naernud aga neitsi ja waadanud siduja otsa. 
Kohe rniinud tallipoiss oma mangi kuninga juurde. 
Sinna jõudes naeratanud jälle köidetud neiu.

Kuningas tänanud taüipoissi ;a kinkinud temale 
hulga raha. Tallipoiss läinud oma teed ja jätnud 
Neiu kuninga juurde.

Kuningas päästnud käed lahti ja hakanud neiuga 
rääkima, aga neiu ei rnastanud sõnagi. Waadanud
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kurwalt kuninga otsa. Kuningas pakkunud süüa, aga 
neiu ei söönud. Wiimaks kutsunud kuningas tallipoisi 
enese ruurde ja küsinud nõuu, kudas neiut rääkima saaks.

Tallipoiss läinud õhtu järwe Sorbi. Tahtnud 
sääl halli wanamehega kokku saada. Aga ei manameest 
näha kusagilgi. Kolmanda päewa õhtul tulnud 
manamees ometi tallipoisi wasta ja ütelnud: „Mis
sa muretsed kuninga tütar tallipoisi ametis!"

Tallipoiss wasta: „Ma muretsen sellepärast,
kudas seda neiut rääkima saaksin!"

Manamees ütlema : „See on üsna hõlpus * Säh, 
siin on hane sulg. Tõmma sellega kolm korda üle 
neitsi suu ja lase enesele kolm keppi teha, üks puust, 
teine hõbedast, kolmas kullalt. Nende kolme kepiga 
löö teda, igaühega üks kord ja küsi temalt, miks ta 
naeris, kui teda kuninga juurde wiisid I"

Talllpors-! tänanud manameest hää õpetuse eest. 
Palunud selle pääle kuninga käest kolm keppi ja läi
nud kuningaga seltsis neiu juurde. Löönud teist puu 
kepiga ja küsinud: „Miks sa naersid, kui ma sind
kiwi Pääl sidusin?"

Neiu wasta; „Ma naersin, et teine naesterah- 
was lööb teist!"

Tallipoiss kahwatanud lumstwalgeks. Ei kaotanud 
siisgi julgust. Löönud neiut hõbekepiga ja küsinud: 
„Miks sa naersid, kui me kuninga juurde läksime?"

Neiu wasta: „Ma naersin, et kuningas istub 
toas mures ja proua on aias rõõmus!"

Tallipoiss löönud neiut kolmat korda ja küsinud: 
„Miks naersid, kui kuningas sind nägi?"

9tem wasta: „Ma naersin, et kuningas mind 
näkineiu armas olewat Г

Selle pääle langenud neiu tallipoisi kaela ja täna
nud teda ärapäästmise eest nõiduse mäest.

Kuningas jätnud neiu sinna ja läinud aeda prouat 
otsimq. Leidnud proua keeldud rõõmu pidamast.
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Wihastanud selle üle nii, et proua paati pannud ja 
kaugele merele saatnud.

Pärast küsinud kuningas tallipoisi käest, kas talli- 
poiss tõesti naesterahwas olla. Tallipoiss rääkinud 
kuningale lugu üles ja ütelnud, et ta kuninga tütar olla.

Kuningas lasknud mõlemale uhked riided malmis- 
taba ja annud neile mitu tuba oma lossis elutõde» 
riks. Kõik imestanud, et tallipoisist korraga nii tore 
neiu saanud. Wiimaks kosinud kuningas endise talli
poisi enesele abikaasaks.

Ka endine näkineiu saanud ühele kuninga pojale 
abikaasaks.

5
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Kuld juukstega poiss.
A. Kiwi, Hõbedalt.

Ühel emal olnud kaks last: poeg ja tütar. Poeg 
olnud kuldjuukstega ja muidu ka wäga ilusa näomoega. 
Erna kartnud alati, et keegi wõõras ta poja ära rööwib ; 
sellepärast ei ole lasknud ta poissi jalagagi toast wälja.

Ema käinud tütrega iga päew metsas marju kor. 
jamas ja linna müüa wiimas.

Ühel päewal Palunud poeg emalt luba, õega kahe. 
kesi metsa marjule minna. Ei ema ole tahtnud lubada. 
Suurte palwete pääle annud ta aga wiimaks järele.

Poeg ja tütar läinudgi metsa. Õhtu! toodud 
palju rohkem raha kodu, kui iialgi enne.

Teisel päewal palunud poiss jälle emalt luba 
metsa minna. Ema lubanud palju hõlpsamini. Poeg 
ja tütar läinud jällegi kahekesi metsa marjule.

Keskpäewa ajal tulnud korraga üks wõõras poisi 
juurde. See olnud kuriwam. Kuriwaim poissi mee
litama :

„Noh, ristipoeg, tule mind ka waatama I"
„Mis? Kas sa minu ristiisa oled? Ei ma usu, 

ema pole sinust mulle iialgi midagi kõnelenud," ütel
nud poiss.

„Miks sa siis ei usu? Ema teab ju selgesti, 
et ma su ristiisa olen. Tule mind nüüd ka waatama!" 
ütelnud kuriwaim.
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Poiss wasta:
„Kui sa mu ristiisa tõesti oled, siis ma sind küll 

waatama tulen. Aga lähme enne minu ema juurde 
wõõraks. Küll siis lähme sinu kodu I"

„@i, tule enne minu kodu 1 Siis lähme sinu 
emat ka waatama 1" ütelnud kuriwaim.

Poiss heitnud sellega wiimaks nõuusse. Ristiisa 
lubanud ta kodu kärneriks õpetada. Wõtnud poisi 
kukile ja läiuudgi. Õde läinud kodu ja rääkinud seda 
lugu emale. Ema oodanud poega, ei tule, ei tule. 
Hakanud wiimaks taga otsima. Ei ole leidnud, ega 
olegi leidnud.

Kuriwaim wiinud poisi oma kodu. Annud kõik 
wõtmed tema hoolde. Kõik kambrid lubanud poisil 
läbi käia, ühte aga mitte. Ütelnud:

„Kui sa sinna lähed, siis pead surema I*
Poiss ei ole ka läinudgi ärakeelatud kambrisse.
Põrgus elades saanud poiss ju 17 - aastaseks. 

Mõtelnud ühel päewal, kui wana põrgulist kodus pole 
olnud:

„Mis? Lähen ometi kord ka salakambrisse!
Ega ma sääl midagi katsu, ega wõta, ma aga waatan. 
Olen ju mitu hääd aastat siin elanud, nüüd wõiksin 
ma ju ka sinna kambrisse minna. Päälegi ei ole pere- 
meest praegu kodus!"

Wõtnud wõtme ja awanud salakambri ukse. 
Waewalt oli ta seda jõudnud, kui kambrist kolm tuid 
toölio lennanud. Nüüd poisil kere hirmu täis, et.: 
„täna õhtu mul elu küünal kustub!"

Kui põrguline kodu tulnud, läinud kohe sala- 
kambrisse. Näinud, et kolm tuid wälja lennanud. 
Need kolm tuid olnud aga kolm kuninga tütart, kes 
põrgulise juures wangis olnud.

Wanapagan hakanud kohe poisiga taplema. Lubanud 
ära tappa. Poiss palunud weel elusse jätta ja nime
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tanud teda armsaks ristiisaks. Wiimaks aimub ivana- 
poiss järele ja ütelnud:

„Seekord kingin sulle elu. Kui sa aga meel teine- 
kord sinna lähed, siis ei aita su kõige suuremad pal- 
wed ka midagi I" —

Poisil saanud juba viimasest juhtumisest kolm 
aastat põrgus olla. Mõtelnud jälle:

„Nüüd tarvis õige jälle sinna salakambrisse 
vaadata 1"

Wõtnud võtme ja avanud salakambri ukse. Kolm 
tuid lennanud jälle välja. Ei poisil enam asu kusa
gil, hirm nahas, et surm ligi. Roninud puu oksa 
mööda üle põrgu müüri. Jooksnud siis tuhat tulist 
minema. Leidnud korraga oma ees kolm kalevi lappi: 
üks punane, teine roheline, kolmas sinine. Poiss 
wõtnud lapid maast ära. Waadanud vähe ja mõtelnud :

„Sinisest ja rohelisest saab püksi lapid; punane on 
näotu, selle viskan maha I"

Wiskanudgi. Silmapilk olnud suur vägi ümber 
poisi. Poiss ise mäe päämehe riides. Hulk rüütlid 
ja moosekantisid olnud väes. Kõik punases mundris. 
Poiss saab imestusega kalevilappide väärtusest aru. 
Wõtab lapi maast ära — kõik kadunud. Poiss jälle 
üksi. Rännanud hulka aega, kuni wiimaks ühte kuninga 
linna saanud. Ta kaubelnud enese kuniüga kärneriks.

Kuningal olnud kolm tütart. Igal ühel neist 
olnud peigmehed.

Kord tulnud kõik peigmehed kuninga juurde. Poiss 
olnud parajasti rohuaias. Wisanud oma ette rohelise 
kalevi lapi maha. Silmapilk olnud ta ümber roheline 
vägi. Kuninga kõige noorem tütar juhtunud seda 
nägema. Imestanud, et niisugune kärneri poiss 
seda võib.

Kui poiss lapi maast ära wõtnud ja kõik vägi 
kadunud olnud, läinud kuninga noorem tütar tema 
juurde. Küsinud, kudas poiss seda korda saatnud.
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Aga ei poiss tea kellestgi. Waidleb wasta, et tema 
pole midagi näinud. Wiimaks aga seletab asjaloo ära.

kuninga kõige noorem tütar hakanud kärneripvissi 
armastama. Igakord, kui mana peigmees sinna tulnud, 
teinud ta enese haigeks ja läinud salaja kärneri poisi 
juurde. Peigmees jäänud wiimaks üsna kurwaks, et 
pruut alati haige. Wanemad saanud aru, et tütar 
wigurit teeb. Tahtnud sundida tütart peigmeest wasta 
wõtta. Tütar aga ütelnud, et ta et temale, ei ka kel- 
legile muule mehele ei minna. Isa ütelnud:

„Kui sa tahad eluaeg üksi olla, siis lahku ka 
meist I Ma kustutan su nime omast raamatust, nagu 
ei oleks sind enam olemasgi." Isa kihutanud tütre 
minema.

Tütrel esimene asi — kärneripoisi juurde. Kärneri- 
poiss wiskab sinise lapi maha — silmapilk sinine wägi 
nende ümber. Tema ja kuninga tütar kahekesti wäe 
keskel hobuste seljas. Läinud niimoodi hulk maad edasi. 
Lapp tulnud nendega seltsis maas edasi.

Poiss wisanud punase lapi ka maha. Silmapilk 
olnud nende ümber punane linn. Wäe pannud poiss 
linna elama, ise läinud kuniga tütrega kõige toreda
masse lossi.

Hakanud waenuwanker weerema. Wõõras kunin
gas tulnud kuninga tütre isa wasta sõdima. Wõit 
langenud wõõra kuninga poole.

Poiss wisanud kõik lapid maha ja läinud oma 
wäega wõõra wäe wasta. Wõõras wägi nagu kadu
nud tema wäe eest ära. Wõit jäänud kuninga 
tütre isale.

Kuningas saanud aga aru, et wõitja tema endine 
kärneripoiss olnud, kes tema tütrega seltsis ära kadu
nud. Kuningas wõtnud nöuuks, kärneripvissi taga 
otsida.

Endine kärneripoiss läinud kodu, pannud mõõga 
laua pääle ja ütelnud kuninga tütrele:



70

„Kui keegi mind enne kolme päewa äratama tuleb, 
siis wõtan selle mõõga siit laua päält ja löön selle 
inimese pää maha I" Ise heitnud magama:

Kuningas leidnud kärneripoisi linnast suure otsi- 
mise pääle ülesse. Imestanud, et kärneripoisil linn 
meel ilusam kui temal. Tahtnud kärneripoisiga kohe 
kokku saada. Tütar aga keelanud ja ütelnud, et enne 
kolme päewa teda ülesse äratada ei tohi. Kuningas 
pole aga kannatanud, maid läinud, äratanud poisi 
ülesse. Poiss karanud üles ja kahmanud mõõga järele. 
Kuningas aga langenud talle kaela. Poiss pole talle 
siis enam midagi teinud.

Kuningas tänanud teda, et ta wõõra wäe ära 
wõitnud. Lubanudgi siis poisile tänu täheks oma 
tütre jäädawaks abikaasaks. Ta wõtnud oma tütre 
jälle wasta ja nimetanud teda „omaks tütreks."

Warsti olnud uhked pulmaö. Kõik kuninga sugu- 
wõsa olnud sääl pulmas. Pääle pulma nimetatud 
endine kärneriposs riigi troonipärijaks.

A. Weemann'i suust Hasperelt.
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Hansust poeg ja walge härg.

Ühel mehel surnud korra naene ära. Jäänud 
weel naisest üks walge härg ja poeg Hans järele. 
Hans toitnud walget härga alati suure hoole ja 
armastusega.

Mees tahtnud omale teist naist saada. Aga kuda 
saada niisamasugust naist, kui esimene oli? Nõuu 
mehel warsti käes. Teinud kingad. Läinud siis turule, 
et kellele kingad parajad, selle kosib omale.

Tee pääl tulnud talle ilus naesterahwas wasta. 
See katsunud kingi — kingad wäiksed. Naene läinud 
teest kõrwale ja raiunud jalgade küljest 3 tündrit liha 
ära (sest ta oli kuriwaim). Siis läinud uuesti mehele 
wasta. Katsunud kingasid — weel wäiksed. Läinud 
teest kõrwale ja raiunud teine 3 tündrit liha jalgade 
küljest maha. Tulnud siis jälle mehele wasta. Kat
sunud kingi — kingad parajad. Kohe mees teinud 
kosjakaubad ära ja wiinud naese koju.

Naene aga hakanud Hanssu wihkama. Tahtnud 
teisest lahti saada.

Kõrra ütelnud naene mehele, et ta jalad mäda- 
neda. Käskinud meest targa juurde abi paluma minna. 
Mees läinud. Naene läinud aga salaja teist kaudu 
enne meest targa juurde ja ütelnud:
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„Nui minu mees siia tuleb ja minu jalgadele abi 
palub, siis kosta: „sul on kodu Hansust poeg ja walge 
härg. Tapa Hans ära ja kasta selle merega oma 
naese jalgu. Siis saamad need terweks I" Ise putka
nud jälle koju tagasi.

Mees tulnud targa juurde. Tark küsima: „Mis 
lärmis?"

Mees seletanud ära, et naese jalad mädanewad. 
Palunud abi.

Tark wasta:
„Sul on kodus Hansust poeg ja walge härg. 

Tapa Hans ära ja kasta selle merega naese salgasid, 
siis saamad need terweks."

Mehel kahju Hansust, enam kahju naese jalgadest. 
Läheb kodu, naene pärima:

„Mis tark õpetas?"
Mees wasta:
„Tark käskis walge härja ära tappa ja selle we- 

rega sinu salgasid kasta: siis saada need terweks."
Naene õiendama:
„Ega ta nõnda ütelnud? Ta käskis Hanssu ära 

tappa ja tema merega minu jalgasid kasta I" Ja naine 
käskinud aga ruttu Hanssu ära tappa. Mees ütelnud, 
et: „lähme meel enne tapmist sauna, siis saamad jalad 
sooja." Läinudgi.

Hans toimub walgele härjale juua. Härg pole 
joonud, maid õhanud raskesti. Hans mõtelnud, et 
ämber polnud puhas. Wiib selle joogi ära ja toob 
teise. Härg pole meelgi joonud, maid õhanud meel 
raskemini. Hansul tulnud paha meel, wisanud mee 
ämbrist härjale wasta nägu ja ütelnud: „Mis sul 
on, et sa täna õhtu ei joo?"

Selle pääle hakanud härg rääkima:
„Oh Hansuke! Peaksid sa seda teadma, mis ma 

tean, ei sa mulle mett wasta nägu wiskaks I Sa annak
sid mulle ennem hää kõhutäie süüa I Sind tahetakse
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täna ära tappa. Pime on käes, nüüd pane ruttu 
malmis, et põgenema saame. Mine, pane oma asemele 
haokubu ja päetsi niie kera, tekk laota pääle; leebe 
wala ämbri täis mett. Siis wõta kruusiga tilk mett 
ja paberiga üks tamme laast ja üks liiwa tera kaasa. 
Aga kõik seda tee ruttu, et ennem põgenema saaksime!"

Hans läinud, teinud nii, kudas härg õpetanud. 
Tulnud warsti tagasi. Istunud härja selga ja läinud 
minema.

Mees ja naene tulnud õhtu pimedas saunast ära.
Naesel puss Hansu tapmise tarwis käes. Mana- 

mees hakkab leest tuld sorima, aga ei leia, tuli kõik ära 
kustunud. Kust mõis leida, kui Hans mett leebe mis- 
kas. — Ei naesel ole kannatust; kuna mees ikka leest 
tuld sorib, pistab naene juba pussiga sängi Hansu 
kaela kohta. Ise karjub:

„Too mere pütti 1 too mere pütti I"
Ei mees aga leia pimedas kusagilt pütti. Naene 

lööb hammastest tuld, et werepütti otsida. Näeb aga, 
et Hanssu moodis ei olegi, maid haokubu ja niie kera. 
Ütleb:

„Nüüd nad on mõlemad läinud! Kõik selle 
walge härja töö 1“

Mees kui näinud, et naene hammastest tuld löö
nud, ehmatanud ja kukkunud mõistuseta maha. Sinna 
ta ka jäänud, kuna naene Hanssu walget härga taga 
läinud otsima.

Hans ja härg läinud aga edasi. Härg käskinud 
Hanssu tagasi waadata. Hans waadanud ja näinud 
musta kogu. Härg käskinud tamme laasta maha 
wisata. Hans misanud. Silmapilk olnud nende taga 
suur tamme mets. Tagaajaja Hansu rnõõras ema kat
sunud metsast läbi minna — ei saa. Ütleb:

„Mul on kodus memm- ja tädipoegi küll, kes 
mtarnad metsa raiuda." Läinud tagasi ja tulnud hulga



74

põrgulistega. Need raiunud metsa maha. ^Wõõras 
ema pääsenud jälle 'edasi:

Härg käskinud jälle Hanssu tagasi waadata. Hans 
waadanud ja näinud jälle musta kogu ligidal. Härg 
käskinud Hanssu liiwa tera maha wisata. Hans wisa- 
nudgi. Silmapilk olnud nende taga kõrge mägi.

Hansu wõõras ema kaewanud põrgulistega mäe 
läbi ja tulnud edasi.

Härg käskinud jälle Hanssu tagasi waadata. 
Hans näinud musta kogu ju üsna nende lähedal. 
Härg käskinud weetilga kruusist maha wisata. Silma
pilk olnud suur meri nende taga.

Hansu wõõras ema hakanud merd tühjaks jooma. 
Joonud ju mere üsna tühjaks. Wiimast lonksu haka
nud rüüpama, kui ta ise paugades lõhki läinud. Meri 
siginenud jälle sellest weest sinna kohta, nii et põrguli
sed sinna kõik ära uppunud.

Hans läinud walge härjaga ühte kuninga härja 
karja. Kuninga härjad hakasiwad walget härga kae- 
wama. Kaewatud walgel härjal sarw pääst ära. 
Hans wõtnud sarwe oma kätte ja tahtnud teda jälle 
maha wisata. Härg aga ütelnud:

„Hans I Nüüd peame lahkuma! Mina jään 
siia, sa lähed edasi. Wõta see sarw omale mälestuseks. 
Kui sa midagi tahad, siis aga mõtle sarwekese pääle 
ja see sünnib kohe nii!*

Hans lahkunud Jumet meelega härjast. Ta läinud 
ühte kuninga linna kuninga weewedaja poisiks. Mesi 
olnud mehikesel wasta mäge wedada. Kuninga tütar 
näinud, kuda Hans suure waewaga wett wedanud. 
Pilganud Hanssu:

„Kuule Hans 1 Wõta mind ka kelgule sõitma I"
Hans wasta:
„Mis meel? Omalgi ränk wedada, aina hinge 

tahab wõtta, sind ka weel siia I"
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Hans mõtelnud ise:
„Veaks see kuninga tütar tuppa minema ja tüt- 

rega maha saama I"
Nõnda olnudgi. Kuninga iühr saanud waewalt 

tuppa, kui juba tütar käes rinub.
Kui tütar kahe aastaseks saanud, tahtnud kuningas 

teada, kes selle lapse isa on. Toonud siis kõik riigi 
alamad lapse ette, et kellele laps wasta läheb ja „isa" 
ütleb, see ta isa siis ongi. Olnud ju kõik katsutud. 
Ei ühtgi ole laps isaks tunnistanud.

Wiimaks mõtelnud kuningas:
„Mul on meel weewedaja poiss katsumata. Ega 

temagi küll lapse isa ei ole, aga las' ta tuleb ka 
päälegi ette."

Niipea, kui Hans lapse juurde läinud, tulnud 
talle laps wasta ja ütelnud:

„Isa!"
Kuninga hing karanud täis, et niisugune wee

wedaja poiss ta wäimees ongi. Lasknud kohe kasti 
teha, pannud oma tütre, tütretütre ja Hansu kasti ja 
lasknud merele. Hansul olnud aga sarm kaasas. Kast 
ujunud ju hästi kaugele. Korraga mõtleb Hans:

„Peaks siin merel, oh sarweke, üks linnaga saar 
olema?"

Nõnda olnudgi. Hans, kuninga tütar ja kuninga 
tütretütar läinud saare linna elama. Elanud ju kaua 
aega.

Korra silmanud kuningas kaugel merel pikasilmaga 
ühte linnaga saart, mida ta ennem mitte polnud näi
nud. Wõtnud kohe nõuuks merele waatama minna.

Hans saanud aru, et kuningas sinna hakanud 
tulema. Mõtelnud: „Oh sarweke 1 Oleks üks nahk- 
sild kalda ja selle saare wahel!"

Nii olnud jällegi. Kuningas tulnud nahksilda 
mööda saare poole. Korraga mõtleb Hans: „Oh
sarweke! Läheks see nahksild nüüd keskkohast katki!"
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Sild läinud katki. Kuningas kukkunud toette. 
Olnud juba üsna uppumas, kui Hans korraga mõtel
nud: „Oh sarweke! Oleks see nabksild jälle terme!" 
Nahksild ölnudgi terme ja kuningas pääsenud uppumise 
surmast.

Kui kuningas saare pääle jõudnud ja seda tore- 
dust siin näinud, palunud ta Hansult andeks, et ta 
teda niimoodi teotanud ja merele saatnud. Lubanud 
oma tütre Hansule naeseks ja nimetanud ta trooni- 
pärijaks.

Warsti peetud pulmad. Pulmas olnud kõik 
kuninga sugumõsa.

Kallid lühtrid põlenud igas nurgas. Kõige kallima 
lühtri pannud Hans salaja kuninga tasku.

Hakatudgi warsti lühtriwarast tagaotsima. Kõikide 
taskud olnud katsutud, ainult kuningal mitte. Mindud 
ka teda katsuma. Kuningas ütlema:

„Minge, narrid! Ega mina nüüd lühtrit war- 
gile ei hakka!"

Lubanud ometi katsuda. Katsutud ja leitudgi lüh
ter kuninga taskust.

Selle pääle ütelnud Hans:
„Mina panin selle lühtri sinu taskusse! Et sa 

mind minema! korral häbemata! kombel merele saatsid, 
se llepärast lasksin ma sind nüüd paar silmapilku marga 
häbi tunda!"

Haasperelt.
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Poja amet.

Ennemuiste elanud üks mees oma pojaga kesk 
metsa. Teeninud puulõikamisega oma igaäewast leiba.

Korra mõtelnud mees:
„Ma panen õige poja mõne meistri juurde ametit 

õppima, olgu amet mis tahes. Kui kaua ta minu 
juures ikka wedeleb. Kui ma manaks jään, et ei suuda 
enam tööd teha, tema üksi puid ka ei lõika: nõnda 
jääme mõlemad nälga. Aga las' ta õpib ühe hää 
ameti, mis teda ennast auusasti toidab, siis ehk saan 
minagi jäält kõrwast meel omale ülespidamist."

Seda mõtet awaldanud manamees ka pojale. Pojal 
pole midagi selle wasta olnud.

Läinud ühel päewal kahekesi linna poole, et sääl 
ametit leida. Äkitselt poja kõht kangesti tühi, käib aga 
isa pääle, et: „ar.ua süüa 1" ja „anna süüa 1" Mana- 
mehel tulnud hirm pääle, et ehk poeg pargib meel kere 
läbi. Pole midagi süüa anda olnud.

Korraga tulnud nende juurde üks wõõras herra. 
See küsinud:

„Mis te riidlete siin?"
Manamees seletanud asjaloo põhjani ära, et ametit 

tulrud otsima ja et poja kõht tühi.
Wõõras ütelnud:
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„Anna ta minu juurde õppima! Ma õpetan talle 
ameti, mis teda surmani toidab. Aasta on õppimise 
aega. Aasta värast pead siinsamas kohas olema, poega 
wasta wõtmas. Kui sa aga ühe minuti hiljemcks 
jääd, siis oled temast ilma. Pojale saad weel 100 rubla 
aasta pärast kõrwa. Kui kaup walmis, siis wõib Ma 
ka silmapilk saada."

Wanamehel hää meel, et nii ruttu hää ameti- 
mehega kokku saanud, weel enam hää meel, rt poeg 
silmapilk süüa saab. On kaubaga täiesti rähm.

Wõõras olnud põrguline. Ta wõtnud poisi ja 
wanamehe jalgadest kinni ja keerutanud neid kolm korda 
wasta päewa. Silmapilk olnud suur uhke loss nende 
ees. Herra wiinud wanamehe ja poisi lossi ja annud 
korra pärast süüa. Pärast sööma kinnitanud ta weel 
Manameest, et ta aasta pärast tunni ja minuti pääl 
sellessamas kohas peab olema. Keerutanud manameest 
kolm korda wasta päewa ja loss olnud kadunud. Mana
mees olnud jälle selle koha pääl, kus enne pojaga, kui 
wõõras saks nende juurde tulnud. — Manamees läi
nud koju. Elanud selle aasta suure igawuse ja kurb- 
tusega läbi. Läinud selsamal päewal, kui ta teisel 
aastal poja ametissegi annud, sellesama koha pääle, 
kust saks poja ära wiinud. Istunud sinna maha.

Warsti olnud ka wõõras saks sääl. Ütelnud:
„Oledgi ka sõnakas mees, tunni ja minuti pääl 

siin 1"
Keerutanud manameest kolm korda wasta päewa 

ja olnudgi jälle lossi ees. Läinud lossi. Wanamehele 
antud hästi süüa ja juua. Wõõras saks kiitnud, nii et 
kahju teda ära anda.

Kord läinud saks natukene wälja. Silmapilk 
tulnud wanamehe poeg wanamehe juurde ja rääkinud:

„Kuule isa I Sul on mind ränk ära tunda I 
Mind moondatakse hauge kalaks ja teisi tuuakse weel 
11. Kõik oleme ühte moodi. Kui sa mind siis ära
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ei tunne, siis oled minust ilma. Aga pane tähele, ma 
lasen oma kõrwast wäikesese mulli wälja, et sa mind 
ära wõiksid tunda. Teine kord moondatakse mind 
mustaks täkuks Teisi niisamasugusid on meel 11. 
Tui sa mind ära ei tunne, oled minust ilma. Aga 
daata ja pane tähele, minu sabas on üks walge jõhw; 
selle järele wõid mind ära tunda. Kolmas kord tuuakse 
mnd mustas riietes preili näol su ette. Teisi wisama- 
sugiseid 11. Kui sa mind siis ära ei tunne, oled minust 
ilma. Aga pane tähele, ma hingan wähe suu kaudu, 
et lwr minu näo ees liigub. Siis wõid mind jälle 
ära trnda. Nüüd lähen, enam pole aega l"

Poeg läinudgi ära. Warsti tulnud wõõras saks 
jälle tuzpa ja ütelnud:

„Niüd ma toon su poja teiste seas su ette, kas 
sa ta ka era tunned?"

Wananees wasta:
„Tunnm! Ma annan kas oma hinge ära, kui 

ma nba ära ei tunneks!"
Wõõras rilpanud selle pääle keelt. Toodud warsti 

wanamehe ette kaksteistkümmend haugi. Wõõras ütelnud : 
^Noh manamees I Tunne nüüd oma poeg ära ! 

Trehwa hästi!
Manamees hulgub ümber kalade, aga kudagi tunda 

ei wõi. Saks ka kohe kannul, et poeg midagi märki 
teiste hulgast isale ei wõi anda. Wõõras keeranud 
wähe silmad kõrwale ja üks haug lasknud suu äärest 
mullikese wälja. Manamees pannud kohe käe haugi 
selga ja ütelnud:

„See on minu poeg!"
Wõõras wasta:
„Sa oled hästi trehwanud I"
Selle pääle toonud wõõras wanamehele kaksteist

kümmend musta täkku näha. Ütelnud:
„Tunne nüüd oma poeg m I Trehwa hästi i"
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Manamees hulgub ümber täkkude, aga tunda ei 
wõi, kes poeg on. Sorib korrale kõikide lakad ja sabad 
läbi, aga misgi märki ei näe. Korraga näeb ühe täku 
sabas walget karwa. Kohe pannud manamees käe täkr 
selja pääle ja ütelnud:

„See on minu poeg I"
Wõõra silm tõmmanud kortsu. Ütelnud siisgi 
„Sa oled jälle hästi trehwanud I"
Siis toodud 12 musta riietega preilit wanamhele 

ette. Wööras ütelnud:
„Tunne nüüd see kord meel öma poeg ära У 
Manamees hulgub jälle ümber preilide yo wõi 

tunda, kes poeg on. Wõõras mähib nagu kull, silmad 
laiali, et poeg märku ei saaks anda. Korraxa keerab 
wõõras mähe silmad kõrwale. Üks preili õjkab tasa- 
hiljukesti, nõnda et loor silmade ees w«he liigub. 

Kohe näitab manamees seda ja ütleb:
„See on minu poeg!"
Wõõra nina tõmmanud kortsu. Ta ütelnud pahaselt: 
„Sa oled mu kahjuks jälle hästi trehwanud! Ma 

pean tõega sest hääst õpipoisist ilma jääma! Aga jäta 
ta weel üheks aastaks siia minu juurde õppima, ma 
maksan weel 300 rubla!*

Ei manamees luba. Ütleb:
„Ei saa! Seegi aasta oli mul ju ütlemata pikk, 

mis siis weel teine saab olema I"
„Jah, kaup on ikka kaup 1" ütelnud wõõras, too

nud poja wälja ja maksnud 100 rubla. Siis keeru- 
tanud mõlemaid kolm korda wasta päewa ja loss olnud 
kadunud. Manamees seisnud pojaga jälle endises kohas. 
Läinud suure rõõmuga kodu.

Mõne päewa pärast ütelnud poeg:
„Isa! Talw on ligi ja* meil on talwe moona 

tarwis! Igal pool peetakse nüüd laatasid. Ma 
näitan, kuda ma oma ametiga leiba teenin. Ma moon
dan enese suureks täkuks; sa wiid mind laadale. Ära
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sa mind alla 300 rubla müü I Waljaid aga ära müü 
misgi hinna eest, sest kui sa need ära müüb, oled sa 
minust ilma!"

Teisel päewal olnud uhke täkk wanamehe ukse ees. 
Manamees istunud selga ja läinud laadale. Küsinud 
täku eest 300 rubla.

Ostjad maadanud täkku ja ütelnud:
„Raha on küll hää, aga täkk on ka hää küll i"
Tahaksiwad osta, aga tingiwad ikka.
Korraga tuleb üks uhke herra ja küsib, palju täkk 

maksab. Manamees wastab, et 300 rubla. Herra 
maksab silmapilk raha wälja. Ütleb:

„Müü need waljad ka mulle 1 Ma annan teist 
300 rubla!"

Manamees wasta:
„Ei ma neid müü !*
Mõõras istunud täku selga ja sõitnud minema. 

See mõõras olnud aga põrguline ise, kes poissi ostu 
teel omale tagasi tahtnud saada.

Ühe kiwi juures wisanud täkk wõõra seljast maha 
fitot pääle, nii et wõõra külg wigastatnd saanud. 
Ise raputanud waljad pääst ära ja kadunud, kus seda 
ja teist. . .

Manamees läheb kodu, paneb waljad lauale ja 
hakkab raha ära panema. Poeg astub uksest sisse. 
Ütleb naerdes:

„Noh, isa I Eks nüüd ole juba 400 rubla endi
sega kokku talwemoona käes? Homme müü mind jälle, 
aga mitte alla 600 rubla. Waljad aga hoia alles I"

Manamees olnud nõuus.
Teisel hommikul olnud wanamehe ukse ees jälle 

palju toredam täkk. Manamees istunud täku selga ja 
läinud laadale. Küsib täkust 600 rubla.

Ostjad ütlewad:
„Hind on hää, aga täkk seda parem?"
Tingiwad siisgi meel.

6
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Korraga tuleb wõõras saks ja küsib hobuse hinda. 
Manamees wastab, et 600 rubla. Saks ^naksab selle 
raha wälja ja küsib waljaid osta. Ütleb:

„Ma annan waljastest sulle meel teist 600 rubla l" 
Ei manamees müü misgi hinna eest. Hobuse 

ostja istunud täku se!ga ja sõitnud ära. Ühe kirni 
ääres rnisanud täkk jälle saksa kirni pääle, nii et pää 
rnigastatud saanud; wisanud waljad pääst ära ja läi
nud, kus see ja teist. . .

Manamees läinud kodu ja hakanud raha ära panema. 
Poeg astunud naerdes sisse ja ütelnud:

„Isa, eks meil nüüd ole tolme moona ju 1000 
rubla I Maata, kui jõudsasti minu amet rikkaks teeb I 
Homme ära müü mind rnähemalt kui 900 rubla eest! 
Aga ära sa waljaid müü 1 Kui need müüd, oled 
minust ilma."

Teise päewa hommikul olnud rnanamehe ukse ees 
meel palju toredam täkk. Manamees istunud selga ja 
läinud laadale. Mõtnud siis weel enne hää päätäie 
wiinakest ja läinud siis jälle hobust kauplema.

Ostjad waatarnad ja ütlernad:
„Sel hobusel on küll hinda, on aga wäärtust И 
Kauplewad ja tingiwad.
Korraga tuleb uhke saks ja pärib hinda. Mana

mees rnastab, et 900 rubla.
Wõõras maksab raha ja küsib rnaljaid osta. 

Lubab neist ka 900 rubla.
Wanamehel ei tule purjes pääga poja ütelust 

meeldegi ja müüb waljad ka ära. Lähab koju ja on 
ütlemata rõõmus, et 2800 rubla teeninud. Ootab 
poega koju, et teda hää ameti eest kiita. Aga ei poega 
tule kodu. Manamees ootab juba kuude kaupa, aga 
mis kadunud, see kadunud. . .

Wõõras saks istunud laadal täku selga ja sõitnud 
ära. Ei täkk ole enam wõinud saksa maha wasata. 
Saks läinud ühte kõrtsi ja sidunud täku räästa külge kinni.
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Kõrtsipoisid küsinud saksalt:
„Kas joodame ka täku ära ja paneme talli sööma?"
Saks wasta:
„Ei ole tarwis !: Las' ta nälgib ja külmetab õues I 

Ta on oma hullamisega minu külge ja pääd lõhkunud, 
sellepärast olgu see talle õpetuseks Iм 
i 11 Kõrtsipoistel aga kahju kenast täkust. Wiiwad 
hallikale jooma. Täkk, niipea, kui nina weepinnale 
paneb, läheb waljastest läbi mette ja moondab kiisaks. 
Waljad jääwad aga kõrtsipoiste kätte. Need jooksnud 
kõrtsi ja rääkinud, kuhu täkk läinud. Saks jooksnud 
süure rutuga hallika juurde ja moondanud enese hau- 
giks. Hakanud siis kiiska tagaajama. Kiisk ujunud 
nagu nool haugi eest ära. Korraga läinud ta pae 
serwa alla. Haug jäänud wahtima. Palunud kiiska, 
et kiisk wälja tuleks. Ei kiisk tule. Haug palub:

„Keera mulle wiimast korda meel nägu ja anna 
mulle suud, siis tahan ma ära minna!"

Kiisk rnasta:
„Sa anna mu sabale suud!"
Kolm päerna oodanud haug kiiska pae alt rnälja 

tulema. Siis hakanud häkki wihma sadama. Pikne 
löönud haugi selga; haug kadunud ära, kartnud, et 
wiimaks surma saab.

Kiisk, kui arwanud haugi enesest ju üsna kaugel 
olema, läinud pae serrna alt mööda oja kuni kuninga 
rohuaeda. Ujunud sinna hallikasse, kus kuninga tütrele 
joogi mett wiidud.

Üks tüdruk tulnud mett wiima. Kiisk muutnud 
enese kuld kiisaks ja länud wee-riista. Tüdruk toimub 
kuld-kiisa weeriistaga kuninga tütrele. Kuninga tütar 
jätnud riista lahtiselt seisma, kartnud, et ehk kiisk sureb 
ummuses ära. Kiisk aga muutunud öösel kenaks noo- 
reksmeheks ja läinud kuninga tütre juurde! Jutustab 
siis, kuda ta ennast kiisaks muutnud.
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Päewa ajaks tahtnud noormees ennast jälle kiisaks 
muuta, aga kuninga tütar keelanud ja ütelnud, et seda 
ei pruugi teha. Noormees aga kartnud kuninga tütre 
wanemaid; sellepärast ütelnud ta:

Ma mcondan enese sõrmuseks. Pane see sõrmus 
enese sõrme. Kui isa ja ema küsiwad, kust sa selle 
said, siis wasta, et jovmariistast wee seest leidsin I" 

Nõnda noormees teinudgi. Muutnud enese ilusaks 
kuld sõ museks. Kuninga tütar pannud selle omale 
sõrme.

Päewaajal küsinud kuningas:
„Kust sa selle kuld sõrmuse said?"
Tütar wasta:
„Leidsin jooma riistast, wee seest I"
Kuningas pole muud enam pärinudgi.
Teisel ööl moondanud sõrmus enese jälle ilusaks 

nooreks meheks. Ta rääkinud:
„Homme tuleb sulle üks wõõras kosja. Aga see 

on üks petis ja kelm, mitte ristiinimene, maid päris 
kuriwaim ise. Mind tahab ta kätte saada, sellepärast 
tahab ta sind kosida. Aga ära sa heida nõuusse!"

Teisel päewal olnud noormees jälle sõrmuseks 
kuninga tütre sõrmes. — Üks wõõras mees tulnud 
kuninga juurde ja tahtnud tütart omale kosida, ähwar- 
dades, et „kui ei saa, siis sõda tõstan I" Kuningas 
pole midagi teadnud wastata. Tütar seisnud aga 
kõwasti wasta.

Öösel õpetanud jälle noormees ja ütelnud: 
„Nüüd annawad su roanemab sulle ka nõuu selle 

petisele minna, aga ära mine 1*
Nii olnudgi. Wõõras tulnud jälle ja lubanud 

tõesti sõda tõsta, kui ta tütart omale ei saa. Isa ja 
ema kartnud sõda ja andnud tütrele nõuu, wõõrale 
mehele minna. Aga et tütar luba minna.

Wõõras saks läinud ähwardades ära.
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Öösel rääkinud Hälle nooreks meheks muutunud 
sõrmus:

„Homme on wõõras weel palju kurjem, kui täna 
su wauemad tahawad sind wägisi temale panna, aga 
ära hooli millestgi midagi. Kui wõõras näeb, et sa 
oma üteluses kindel oled, siis küsib ta su käest sõrmust 
mälestuseks. Ta tuleb wägisi seda ära wötma. Sa 
ütle: „ennem wiskan ta puruks, kui sulle annan!" 
Selle pääle weerewad herned iseenesest põrandale. Wõõ
ras kaob silmapilk ja kukk tema asemel hakkab neid 
herneid sööma, üks hernes weereb sinu poole. Sa 
wajuta see oma jala alla. Kui kukel herned söödud 
on, siis wõta hernes oma jala alt ja wiska kuke külge. 
Küll siis näed, mis sünnib!"

Noormees muutnud enese päewaajaks jälle sõrmu
seks. Kuninga tütar pannud ta sõrme. Wõõras kosi
lane tulnud ja ütelnud:

„Kni ma teda täna ei saa, siis on sõjamäed plat
sis I Teie riik saab ära häwitatud!"

Isa ja ema käinud tütre pääle, et „mine!" ja 
„mine I" „Kas sinu pärast saab riik hukka?"

Tütar wasta:
„Minu pärast wõib ka riik hukka minna, aga 

temale ma ei lähe 1 Ta on üks petis kelm!"
Wõõras tellima.-
Kui sa ise mulle tulla ei taha, siis anna ometi 

oma sõrmus mulle mälestuseks waadata! Siis ma 
weel sõda ei tõsta l"

Kuninga tütar wasta:
„ Sinu sugusele kelmile ei anna ma midagi!"
Isa meelitama:
„Kuule tütar! Sinu sõrmus ei maksa meie riiki.. 

Anna ta wõõrale ära, et ta meid rahule jätaks!"
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Kuninga tütar olnud aga kindel. Ei ole lubanud 
sõrmust. Isa ja wõõras jooksnud tütre kallale, et 
sõrmust wägisi käest ära roota. Tütar aga ütelnud:

„Ennem roiskan ta puruks, kui ma ta sulle annan!"
Silmapilk olnud wõõras kadunud. Herned meere- 

nud iseenesest põrandale. Üks hernes weerenud kuninga 
tütre poole. Kunstiga tütar majutanud selle oma jala 
alla. Must kukk ilmunud neid herneid sööma. See 
kukk olnud ümber moondunud wõõras kosilane.

Kui kukel kõik herned söödud olnud, rontnub 
kuninga tütar wiimase terakese oma jala alt ja roisa- 
nud sellega kukke. Silmapilk olnud kukk kadunud. 
Sinine suits jäänud aga meel nähtawale. Hernes 
moondunud sõrmuseks kuninga tütre sõrme. Selle pääle 
moondunud sõrmus kuninga tütre sõrmes jälle nägusaks 
nooreks meheks. See jutustanud kuningale kõik ära, 
kuda ta aasta põrgus ametit õppinud, kuda ennast hobu
seks muutnud ja kuda kuriwaim, ta endine peremees, 
La ära ostnud; kuda siis läbi waljaste hallikasse läinud 
ja kiisaks muutnud; kudas kuriwaim teda haugi kala 
näol taga ajanud ja wiimaks pikse noolisid kartes ära 
läinud.

„Ma tulin kuldkiisa näol knninga tütre joogi riista," 
seletanud noormees: „Siin moondasin kuld sõrmuseks.
Mu endine peremees tahtis sellepärast teie tütart omale, 
et sõrmust, see on mind tema sõrmest kätte saada. 
Pärast meelitas ta sõrmust üksi omale. Ma aga kee
lasin teie tütart, et ta ei pidanud temale ei ennast, 
ega ka sõrmust lubama, sest ma teadsin ta otsa ette 
ära. Hernes, mis teie tütre jala all oli, olin mina. 
Poleks ma tema jala all marju leidnud, ta oleks mu 
teistega ühes ära söönud. Aga et teie tütar mind 
tema külge wiskas, sellepärast sai ta otsa. Silmapilk 
moondusin ma sõrmuseks, siis jälle selleks, mis ma 
praegu olen. Nüüd on minu waenlane otsas, teda ei 
pruugi ma enam karta!"
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Kuningal olnud wäga hääl meel. Lubanud oma 
tütre nooremehele naeseks. Pulmad peetud suure auu 
ja toredusega ära.

Pärast pulmi jäänud kuninga wäimees!'ühtlasis ka 
troonipärijaks- Selleks oli ta [oma saastaga õpitud 
ameti läbi saanud! ° ..-'B

91.; Weemann'i suust, Haasperelt.
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14.

Lambakarjarre kuninga wäimeheks.

Korra jäänud poeg isast järele. Isa pole wõinud 
temale misgitgi ametit õpetada, sellepärast wõtnud poiss 
nõuuks, kuninga lambakarjaseks hakata.

Poiss läinud kaupa tegema. Üteldud:
„Meil on igapäew ise lambakarjane. Kes hom

mikul lammastega wälja läheb, see ei tule õhtul enam 
tagasi. Meie ei saa aru, kuhu ta jääb, aga lambad 
tulewad mudaselt suure jooksuga koju."

Poiss wasta:
„Kes mind waeft siis tahab; eks ma ikka õhtul 

kodu tule I Andke aga mulle hästi roima kaasa 1"
Sellega oldud nõuus.
Teisel hommikul läinud poiss lambakarjaga karja- 

maale, leiroariistad ja hulk roima kaasas. Olnud ju 
lõuneni metsas, pole midagi näinud.

Korraga tulnud kolme püüga madu poisi juurde 
ja ütelnud:

„Tule mulle nüüd lõuneroaks Iм
Poiss wasta:
„Ja, eks ma tule! Mul on weel leiwa kaasas, 

sööme selle ära; saad sina kehakinnitust ja mina ka, 
et siis täiekõhuga suurem suutäis oleksin!"

Madu nõuus: Poiss annud maole rotina. See 
olnud mao meele järele. Joonud rotina kõik ära, mis 
poisil kaasas olnud. Jäänud ju üsna joobnuks
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Poiss wõtnud salaja mao mõõga ja® raiunud 
mao pääd otsast ära. Siis läinud ise kaugemale metsa. 
Leidnud säält uhke maja. Majas olnud uhked wask- 
riided ja wask hobune. Ukse pääl olnud lugeda: „Kes 
need riided oma selga paneb, wõib selle hobusega sõita!" 
Poiss pannud koha meele ja läinud lammaste juurde.

Õhtul, kui poiss lammastega kodu läinud, imes
tanud kõik, et poiss elus ju terme. Poiss käskinud 
teisel päewal rohkem wiina kaasa panna; siis ta tulla 
ikka elusalt koju. Lubatud.

Teisel päewal sama lugu. Ei tüünem poisil toiga 
ühtegi. Sõune ajal tulnud oga kuue pääga madu poisi 
juurde ja ütelnud:

„Tule mulle lõuneroaks I"
Poiss wasta:
„Eks ma tule! Mul on leiba kaasas, sööme selle 

enne ära; saad sina keha kinnitust ja mina ka; täie 
kõhuga olen sulle suuremaks suutäieks alla neelata."

Madu sellega nõuus. Poiss armud maole rotina. 
Madu joonud kõik roima ära ja jäänud üsna joobnuks. 
Poiss wõtnud salaja mao mõõga ja raiunud maol 
kõik kuus pääd otsast ära. Siis läinud ise kaugemale 
metsa. Leidnud säält uhke maja. Majas olnud hõbe- 
hobune ja hõbe-riided. Ukse pääl olnud lugeda: „Kes 
need riided oma selga paneb, wõib selle hobusega sõita I" 
Poiss pannud koha märgile ja läinud lammaste juurde.

Kui ta õhtul lammastega kodu läinud, olnud 
jälle imestus suur, et poiss juba teist õhtut terwelt 
kodu tuleb. Poiss käskinud kolmandaks päeroaks meel 
rohkem wiina kaasa panna; siis tulla ta ikka terwelt 
kodu. Mõteldud: „mis roimast lugu, kui aga karjane 
terwelt koju tuleb l" Lubatudgi.

Kolmandal päewal poisil lõuneni jälle et toiga 
ühtegi. Sõimel tulnud üheksa pääga madu poisi juurde 
ja ütelnud:

„Tule mulle lõuneroaks I"
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Poiss wasta:
„Eks ma tule I Mul on leiba kaasas, sööme selle 

enne ära; saad sina kehakinnitust ja mina ka, et siis 
suurem suutäis oleksin sul alla neelata I"

Madu nõuus. Poiss jagab maole wiina. No 
ei mao isu saa otsa. Paneb poisi wiina kõik mokka. 
On aga mehike siis ka purjus.

Ei poisil ole aega — wõtab mao mõõga salaja 
ja lööb maol kõik üheksa pääd ära. Ise läinud kau
gemale metsa. Leidnud säält uhke maja. Majas olnud 
teemandi-hobune ja teemandi-riided. Ukse pääl olnud 
lugeda: „Kes need riided selga paneb, wõib selle
hobusega sõita!" Poiss märkinud koha ära ja läinud 
lambakarja juurde.

Õhtul, kui koju läinud, olnud jälle kõikide imestus 
suur, et poiss juba kolmat õhtat terwelt tagasi tulnud.

Teisel hommikul rääkinud kuninga tütar lamba- 
karjasest poisile:

„Täna sa jää koju 1 Ma lähen ühe kõrge klaas
mäe otsa. Kes sinna minu juurde wõib tulla, sellele 
annan ma oma ninarätiku ja kuld-sõrmuse. Pärast, 
kui see inimene üles leitakse, siis saab see minu omale 
abikaasaks. — Sa wõiksid seda jahti ka päält waadata. 
kui noored mehed mäele kipuwad!"

Karjapoiss wasta:
,,Ei ma jää kodu I; Minu hool on, et lambad 

süüa saawad. Ei mul ole selle waatamisega tegemist
Läinudgi karja. Keskpäewa ajal läinud ta kõrwale 

metsa, esmalt leitud maja juurde. Pannud sääl wask- 
riided selga ja sõitnud waskhobuse seljas klaas-mäe juurde. 
Kihutanud esimese waluga poolde mäkke. Siis libisenud 
tagasi, sõitnud jälle sellesama maja juurde, pannud 
riided ja hobuse ära ja läinud lammaste karja.

Õhtu rääkinud kuninga tütar:
„Eks sa homme ikka koju jää! Üks uhke tund. 

mata wask-ratsanik sõitis poolde mäkke. Siis libises
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tagasi ja sõitis metsa. Palju teisi katsusiwad ka mu 
juurde mäe otsa tulla, aga ei saanud. Näeksid ka 
homme kodu seda suurt ilu I"

Poiss tõrgub, ei luba tulla. Läinudgi jälle teisel 
päewal karja. Läinud teise leitud maja juurde. Pan
nud hõbe-riided selga ja sõitnud hõbe-täkuga klaas
mäele. Sõitnud ligi mäe tipu. Enne libisenud ta 
aga tagasi. Kuningas lasknud wõõrale püssisid järele 
lasta. Üks kuul läinud läbi poisi käe. Poiss läinud 
sellesama maja juurde, pannud hobuse ja riided ära ja 
läinud lammaste karja.

Õhtul küsinud kuninga tütar, kui poisil haiget 
kätt näinud:

„Kus see käsi wigastatud sai?"
Poiss wasta:
„Ronisin puu otsa. Kukkusin säält alla. All oli 

puu oks püsti; ma kukkusin otsekohe oksa pääle ja oks 
läks läbi käe!*

Kuninga tütar rääkima:
„Täna käis uhke hõbe-ratsanik klaas-mäe juures. 

Sai üsna mu ligidale, aga weeres enne tagasi. Isa 
laskis temale püssisid järele lasta. — Ei tea, missugune 
ratsanik homme wõib tulla 1 Jää õige homseks koju I"

Ei poiss lubanud jääda. Ütelnud, et homme 
jälle karja läheb.

Läinudgi. — Keskpäeva ajal läinud poiss kol
manda leitud maja juurde. Pannud enese teemandi- 
riidesse. Sõitnud siis teemandi-täkuga kohe klaas-mäele. 
Wõtnud kuninga tütre käest ninarätiku ja kuld-sõmusse 
ja läinud jälle sellesama moja juurde. Pannud riided 
ja hobuse ära ja läinud lamba karja.

Õhtul kiitnud kuninga tütar poisile:
„Mul on juba peigmees, aga ei tea, kes. Üks 

uhke herra tuli teemandi-hobuse seljas ja teemandi- 
riietega mu juurde, võttis ninarätiku ja sõrmusse ja 
läks. Minu isa ei lasknud enam püssidega. Nüüd



92

hakatakse suurelt taga otsimas kes mu peigmees on. 
Siis tulewad uhked pidud ja pulmad. Siis sa Pead 
ikka kõju jääma!" —

Ei poiss lubanud jääda. . .
Korra näinud kuninga tütar oma ninarätiku koge

mata lambakarjasest poisi käes. Hakanud pärima, kust 
poiss selle saanud. Aga ei poiss anna otsust. Arwa- 
tud, et poiss waras on. Hakatud teda läbi otsima. 
Leitud ka kuld-sõrmus poisi käest. Nüüd selge igal 
ühel, kes uhke ratsanik olnud. Poiss seletanud kõik 
ära, kuda ta maod ära tapnud, luba hobused ja riided 
leidnud, kuda kolm korda klaas-mäe juures käinud ja 
haawa käesse saanud.

Warsti peetud uhked pulmad. Pulmade järele 
jäänud endine lambakarjase poiss riigi trooni pärijaks. — 
Pääle äia surma jäänud walitsus tema kätte.



15.
Wigane rätsepp kuninga wäimeheks.

Ühes külas olnud kord wäikese kaswuga rätsepp. 
Et tal üks jalg lühemas oli loodud, kui teine, siis 
pidi ta alati kõndides sandi wiisil lonkama.

Wigane rätsepp jäänud ju wanapoisi auu sisse. 
Külarahwal pole muust asjast enam juttu olnudgi, kui 
„millal rätsepp naise wõtab I" Et rätsepal tawalisesti 
wa' „pousku" olnud, siis lootnud mitugi neiut tema 
pääle. Aga ega rätsepp loll ole! Kas ta oma waran- 
dusega siis omale kõrgemat abikaasat ei saagi, kui küla 
tüdrukuid? !

Selle riigi kuningal olnud tütar. Et ta omale 
hästi tugewat mäimeest tahtnud, siis andnud ta järg
mise kuulutuse tootja : „Mul on üks jõuumees ja karu. 
Kes neid ära wõidab, saab minu wäimeheks!"

Wigane rätsepp oli ka seda kuulutust lugenud. 
Oli wõtnud nõuuks, neid wägilasi ära wõita. Ta 
läinud kuninga lossi ja andnud ülesse, et ta kuninga 
wägimehe ja karuga wõidelda tahab. Seda lubatud.

Rätsepp wõtnud kandle ja läinud sinna tuppa, 
kus wägimees olnud. Hakanud sääl kannelt mängima. 
Kui wägimees rätsepat näinud, mõtelnud ta: „plõmista 
päälegi toed I mis sinust saab ka tappa? Ootan, kuni 
kuningas siia tuleb, siis tapan su kuninga silma all 
ära." Heitnud magama.

Rätsepp wõtnud wägimehe mõõga ja löönud pää 
otsast maha. Ise pugenud woodi alla. Wägimees
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tõusnud üles ja keerutanud ilma pääta weel kolm korda 
mõõgaga ümber, et rätsepp ka pääst ilma jääks; 
rätsep aga hirwitab moodi all; siis langenud wägimees 
surnult maha. Rätsepp pannud ta keha woodisse. 
Pää pannud ka oma paigale. Ise hakanud kannelt 
mängima.

Warsti pääle seda tulnud kuningas sinna. Kui 
wägimeest woodis silmanud, mõtelnud ta: „wägimees 
heitnud magama 1 Jättis wist weel rätsepa elusse, et 
tapab mu silma all ära!" Suur aga olnud ta imes
tamine, kui näinud, et wägimehe pää enam kehaga koos 
polnud. Ütelnud rätsepale:

„Wägimehe wõitsid sa ära. Wõida karu ka ära V‘ 
Selle pääle lastud karu sisse. Rätsepp mänginud 

ikka kannelt. Karu läinud rätsepa juurde ja tahtnud 
kandle mängimist õppida. Rätsepp ütelnud ^

„Ei sa niimoodi wõi kannelt mängida I Sul 
on pikad kõwerad küüned, need tõmbawad kandle keeled 
katki. Aga las' ma sirutan wähe |ju küüsi!" Karu 
olnud nõuus.

Rätsepp tagunud talwa seina wahele, käskinud 
siis karu oma küüned talwast aetud prao wahele panna. 
Karu pannud. Äkitselt tõmmanud aga rätsepp talwa 
seina wahelt ära ja pragu läinud kokku; karu küüned 
jäänud wahele. Oh seda mölinat ja kisa, mis nüüd 
karu tõstnud! Pool tundi lasknud rätsepp teda pilli 
lüüa, siis wast tagunud ta talwa jälle seina wahele ja 
karu pääsnud ära. Jooksnud kohe wingudes kuninga 
juurde ega pole enam rätsepa ligigi läinud.

Nüüd hakanud rätsepp kuninga tütart nõudma. 
Kuningas pole parata saanud, muud kui andnud. 

Andnud weel tõlla ja hobused pääle kauba.
Rätsepp hakanud ära minema. Kuningal olnud 

tütrest kahju. Saatnud karu järele, et karu rätsepa 
ära murraks ja tütre tagasi tooks.
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Kui rätsepp karu näinud, teinud ta kuninga tütre 
päris halasti, sidunud ta ohelikuga tõlla taha ja lask
nud nelja-käpili joosta. Karu arwanud, et mõnda 
nälgitud karu weetakse. Kartnud, et teda fu ära nül- 
gitakse. Jooksnud kiunudes kuninga juurde tagasi.

Rätsepp aga läinud kuninga tütrega oma elukor- 
terisse; lasknud ennast kuninga tütrega laulatada ja 
elanud ilusat elu.'
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